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BBEJAEHHUE

Cemps — couuanpHas rpynna HHAWNBUAYYMOB, COCTOSIIAA W3 ABYX WIIU
Oonee M, CBSI3aHHBIX KPOBHBIM POJICTBOM, OpakOoM WJIM YCHIHOBJICHHEM, W
UMeIoNIas NOTPEOHOCTh B COI03€ JpYT ¢ ApyroM. OTIWYUTEIBbHBIMU MPU3HAKAMU
CEMbU SIBIISIIOTCS B3aMMOIIOMOIIb, TMOJJIEPKKA, 3allUTa, COBMECTHBIA OBIT,
CBSI3aHHOCTh 00pa3za >KHW3HU MIIAJIIUX M CTapIIMX UICHOB CEMbH, E€IUHBIN
HPKOHOMHUYECKU 0a3uC, HDAaBCTBEHHBIC U SMOIIMOHAIBHBIE OTHOIICHUS, CTPYKTYypa
Y HOPMBI ITOBECHUS.

Hacrosimast paGota mocBsiieHa wuccienoBaHuto koHienra «Cembs» B
AQHTJIMACKOM SI3bIKE M AHAIMU3Y JIEKCUYECKUX EIWHUL, SBJSIOLIIMXCS CPEACTBAMU
BBIPAKECHUSA TAHHOTO KOHIIETITA.

AKTYaJIbHOCTh JAHHOW paOOThI 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO K YHCIY CaMbIX
IJIABHBIX CTPEMJICHMM YEJIOBEKA B €r0 IOBEACHUHU OTHOCUTCS JKEIIAHUE UMETh
ceMmblo. CreyeT OTMETUTb, YTO B TCHUXOJOTHMH MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUM
KOHILIENT «CeMbs» 3aHMMAET TJIABEHCTBYIOIIEE MECTO. BhIsIBIEHNE HALIMOHAIBHO-
JMHTBUCTUYECKOTO CcBoeoOpa3usi  (pa3eororu3mMoB, TOCIOBHUL, TOTOBOPOK,
00pa3HBIX BBIPAKCHHI W COIMOCTABJICHUE XapaKTEPUCTUK JTAHHOTO KOHIIeNTa C
AHAJIOTUYHBIMHU XAPAKTEPUCTUKAMHU 3TOr0 K€ KOHLENTa B PYCCKOM S3BIKE,
MO3BOJIIET ©O0Jiee YETKO TMPEeACTaBUTh CUCTEMY IIEHHOCTHBIX TMPUOPUTETOB
aHTJIMHACKOTO SI3BIKOBOTO C000IIecTBa. POJCTBEHHbIE OTHOIICHHS BBIPAKAIOTCS
IIMPOKUM IUIACTOM JIEKCUKH AHTJIMMCKOTO SI3bIKA, YCTOMYMBBIMU BBIPAKECHUSIMU,
dbpazeosiorueit, BKIIOYAIONIMMUA B ¢€0sl TIOHATHS U MPEJCTABIICHUS O JOME, CEMbE,
KPOBHOM U CYNIPY’KECKOM POJICTBE.

Nrak, o00beKTOM WHCCIEOOBaHUSA  BbICTYMAaeT KOHHENT  «CeMbs»,
peanu3yemblii Ha YpOBHE BepOabHON peNpe3eHTallMi B TEKCTaX OpUTaHCKOU
XYyJIOKECTBEHHOW Tpo3bl. CrmocoObl JIEKCHYECKOW pEMpe3eHTAIlMN  KOHIICTITa

((CCMI)}I», OTJINYMTEIIBHEIE OCOOCHHOCTH COACPIKAaHHA TaKHX KOHH@HTOC(bCp, KakK



«HYKJI€apHasi CEeMbs», «JalbHEE POJCTBO», «CYIPYKECTBO», «KJIaH» SIBISAIOTCA
npeAMeTOM JaHHOH paboThI.

Heab panHON paboOThl 3aKIIOYAETCS B UCCICAOBAHUU MEXaHU3MOB
(GopMUpPOBaHUSA U S3BIKOBBIX CIIOCOOOB pemnpe3eHTauuu KoHuenrta «Cemps» B
TEKCTaX KJIACCHUYECKHX W COBPEMEHHBIX XYAO’KECTBEHHBIX IPOU3BENCHHUI Ha
aHTTIUIICKOM sI3bIKE. B COOTBETCTBHMHM C 1I€bl0 HaMU OBbUIM TIOCTaBICHBI
CJIEYIOIIME 3a/1a4M HCCIIE0BAHUA:

1) ompenenuTh PO M MECTO KOTHUTHUBHOW JIMHTBHUCTUKA B CHCTEME

B3IJIS/I0B Ha SI3bIK;

2) paccMOTpeTh OCHOBHBIC MMOHSITHS KOTHUTUBHOMN JINHTBUCTUKH,

3) 03HAaKOMUTBCS C TPYJAMH YUEHBIX, 3aHUMAIOIINXCS BOIPOCAMU CEMbBU U
POJICTBEHHBIX OTHOLICHU;

4) ommcath cnenu(PUKy TaKuX KOHIENTOC(ep, KaK «HyKJIeapHas CEMbs»,
«JlaJIbHEE POJCTBO», «CYIIPYKECTBOY, «KIIAHY;

5) npoaHaaM3UpOBaTh OCOOCHHOCTH CEMAaHTHKH W (YHKIIMOHHUPOBAHHUS
JEKCUYECKUX €IMHMI], PENpe3eHTUpPYouX KoHuent «Cembsi» B
XYJ10’KECTBEHHBIX ITPOU3BEIACHUAX AHTJIUIUCKUX aBTOPOB.

TeopeTrnyecko — METOH0JI0THYECKYI0 OCHOBY HCCIIEIOBAHUS COCTABJISIOT:

e B JIMHIBUCTHKE TEKCTa W JAuckypca: pabdotrel W.B. Apnonsa, H.J.

ApytionoBoii, H. H. bongsipeseim, E.C. Ky6psikoBo#t, D.H. Lawrence u

Ap.
e B IICHXOJIOTHH UCCIIea0BaHMs ceMbr: paboThl A. A. JleontseBa, A. Light,
E.H. Rosh.
JlaHHbIE TOJIKOBBIX, (bpa3eoa0rnIecKux, UIAOMATHYECKUX u
CUHOHUMHYECKUX cloBapei, COOPHHUKOB IIOCJIOBHII, IPOM3BEICHUI

XYA0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI MOCIYKUJIA MATEPUAIOM UCCIIEIOBAHUS.
OCHOBHbIE ~ METOABI  HCCIEAOBAaHMS —  KOHUENTYaJbHBIA  aHAIIN3,
KOHTEKCTHBIN aHaJIU3, aHAJIU3 CJIOBAPHBIX Je(PUHUIMI, METO/ CIUIOLIHON BHIOOPKHU

IpUMEPOB (PaKTUIECKOTO MaTepHana.



AnpobGamusi padorsl cocrosuiack 13 ampenss 2016r. Ha HaydHO-
MPaKTUYECKON CTyJeHUYecKol KoHpepeHIMM B paMmkax HayuHoit ceccuu
«Ctynenueckas BecHa - 2016» ©Ha ¢daxkynpTeTe HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
neaparornyeckoro uHcturtyra HUY «benl'VY». Ilo marepuanam wucciaenoBaHus
ObLIa MOATOTOBIIEHA cTaThs Al myOnukanuu B «Bectauke CHO HNY «benl Y»».

Ctpykrypa u coaep:kaHue PpadOThl ONPEACIICHbl COCTAaBOM pPEIIaeMBbIX
npoOiem u 3a7ad. BeimmyckHast kBaauuKalMoHHass paboTa COCTOUT W3 BBEICHUS,
JBYX TIJaB, 3aKJIIOYCHUs, CIOUCKA WCMOJIb30BAaHHOW JIUTEPATypbl, CIIMCKa

HCIIOJIB30BaHHBIX CHOBapeﬁ, CITMCKa HCTOYHHNKOB q)aKTI/I‘IGCKOFO MaTcpuaia.
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I''TABA 1. TeopeTnueckue NpeanocblIKA UCCAeI0BaHUs KOHIenTa «CeMbsh»

1.1. IloHsiTHe KOTHUTHBHOM JMHTBHCTHKH M €€ OCHOBHbIE ACIEKThI

KoruuTuBHas JIMHIBUCTHKA — 3TO HayKa, KOTOPAs M3y4aeT COOTHOIICHHE
KOTHUTHBHBIX U 3bIKOBBIX cTPYKTYp (KyOpsikoBa, 1996: 11). B HacTosimiee Bpemst
KOTHUTUBHAsl JIMHTBHCTHKA PENPE3CHTHUPOBAHA PA3IMYHBIMA  HAIPABJICHUSMHU.
Bce HampaBieHus pasnMyaroTcs CIocod0amu, LEIsIMU M O0JIacThIO aHaIu3a.
KoruuTuBHas JIMHIBUCTHKA MPUBJIEKAET JMHIBUCTOB BCEr0 MHpa, UHTEPEC K
JAHHOMY HaIIpaBJICHUIO C KaXKIbIM TOJ0OM BO3pPACTaET.

KorautuBHON (PyHKIMEN s3bIKa SIBISIETCS M3YyYEHHUE SI3bIKA KaK CPEICTBO
INOCTW)KEHMSI 3HAHUN M COLMAIBHO-UCTOPUYECKOIO ONbITa M KaK MyTh NEepeaadn
pa®oThl co3HaHusA. OTa (YHKUUS fA3bIKa SIBHO M HEMOCPEJCTBEHHO CBsi3aHA C
UCCJIEIOBAHUEM, TIOUCKOM UCTHHBI.

Paznuuust npyrux cep KOTHUTUBHOTO LIMKJIA OT KOTHUTUBHOM JINHIBUCTUKHU
COCTOSIT B TOM, YTO 37€Ch AHAIM3UPYIOTCS KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI U MPOLIECCHI,
XapaKkTepHbIe YenoBeky kak homo loquens. To ecTh, Ha rITABHOM MeCTE HaXOJISTCSL:
CTPYKTYpHOE OOBSICHEHHE U OINHUCAaHWE HWHCTPYMEHTOB IOHMMAHUS S3bIKa H
npasuia ux nocrpoenus (bonneipes, 2001: 5).

OnHOll M3 UEHTPAIBHBIX 337a4 KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKHU SIBJIETCA
pa3bsACHEHHE M OINKWCAHHE KOTHUTHUBHOW CTPYKTYpPbl M3HYTPH, a TaK K€ TEMII U
pUTM KOMMYHHKaTOpa-perunueHTa. KoMMyHUKATOP-pEeUUIIUEHT MNPUHUMACTCS
nepepaboTUMKOM HH(OPMALIMK, COCTOSIIYI0 M3 OINPEAEIEHHOr0 KOJMYeCTBa
CaMOCTOATENbHBIX MOJYJIeH, W CpaBHUBAeT S3BIKOBYIO HH(OpMaLUiO Ha
pa3nu4HbIX ypoBHsX. Clle10BaTENbHO, H3yUYEHHUE TaHHOM CTPYKTYpPHI U BBISIBIICHUE
ee TJIaBHBIX MPUHIIUIIOB, HE TOJIBKO B CTPYKTYPHOM H300paK€HUH CBOWCTB SI3bIKa,

N €CTh LI CJIb KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTHKHU. HCO6XO,III/IMO ITIOHHMMAaThb, KaK MCHTAJIbHO
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JOJDKHBI  OBITh MPEJCTABIEHbl JIMHTBUCTUUYECKHE 3HAHMS W 3HATh KakoBa HX
«KOTHUTUBHAS AEHUCTBUTEIBHOCTBY.

KorautuBHas Teopusi - 3TO UCCIENOBaHHE MEHTAILHON WH(pOpMAIUH, T.C.
uHopMaIuU, XpaHsIIeWcss B  MEHTAIBHOM JIGKCMKOHE BHYTPH  MO3ra,
COCTAaBJISIFOIIEH OCHOBY YEJIOBEUYECKOTO CO3HAHUS W MPEACTABICHHOM B BHUJE
KoHIIenToB (ApyTioHoBa, 1999: 158).

KynbTypHO-3THUYECKHII KOMIIOHEHT, KOTOPBIM OTPAXAET «SA3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpPa», HOCUTEJEH JIaHHOTO $f3bIKa, MPEACTABISAETCS YacCTUYHO B
JIEKCUYECKUX €IMHUIIAX S3bIKa, HO HEMOCPEACTBEHHO SI3bIK CAM HE BOCIIPOU3BOJIAT
ATOT MUP. SI3BIK SBIAETCS, TOJBKO JIUIb, CPEICTBOM KOHIENTYyaTIU3alMU KaKOTO-
100 MUpPa POJHBIM HOCUTEJIEM SI3BIKA.

Kak 3amerun K. JleBu-Ctpoc, S3bIK €CTh OJHOBPEMEHHO W MPOIYKT
KYJbTYpbl, U €€ Ba)KHasl COCTAaBHAs 4acCTh, U YCJIOBHE CYIIECTBOBAHUS KYJIbTYPHI.
Bonee Toro, s3bIk - cienu@UUEcKuil Croco0 CyIIeCTBOBAaHUS KYJIbTYPhI, a TaKkKe
dbakTop GopMHUpPOBaHUS KYIbTYPHBIX KOJOB (1uT. mo Temwus, 1996: 162).

KorHutvBHas JTUHTBUCTHKA, UW3HAYAJIBHO HWHTETPUPOBAHHAS  TOJBKO
MO3HABATEILHON CTPYKTYPOM M THUIIOTE30M O cHIIe OOpalieHHus K MEHTaJIbHBIM
KaTeropusM, CO BPEMEHEM MPUOOpETaeT CBOM MPEAMET, CBOK BHYTPEHHIOIO
CTPYKTYpPY M CBOM KaTeropuasbHbIi amnmapar. Ha ceroaHsmHuid 1eHb JUHTBUCTHI
YTBEPKIAIOT, UTO HUKECIEIYIOIINUE pa3Aeiibl IPEACTABICHbI BHYTPY KOTHUTUBHOM
muarBuctukn (KyOpskosa, 1994: 12):

I. OcwmbicieHHE W TIOHMMaHUE ECTECTBEHHOTO SI3bIKa, W H3y4YCHHUE
mpoiieccoB mpousBojacTBa. Y. Yelid sBnseTcs OMHMM W3 BEAYNIUX JIMHTBHUCTOB
KOTHUTUBHOTO Tipoduiis Haubojee, KOTOPhIM pa3zpaboTall BHUABI TEKYIIETO
CO3HAHUS W aKTUBAINH, a TAKXKE PsAZl 00Pa30BAHHBIX OT HUX MOHATHM.

2. UccnenoBaHue NPUHITUMIIOB SI3bIKOBOM Kareropuzamuu. JIx. Jlakodd
MOCBSATUI UM OOJIBIIIYIO 9acTh CBOMX paboT. OH (opMUpOBaT M COBEPIICHCTBOBAI
1591 ()7 Oneonopsl  Pom. Oneonopa Pomr  BbIsIBUIIA  HECOBMECTUMOCTH
OOLIEPUHATHIX BO33PEHUM O KaTeropusx KaK MHOMKECTBaX C OTYETJIMBBIMU

paMKaM#, KOTOPBIM KaKOH-IMOO OOBEKT MOXKET WJIM TMPUHAJJICKATh, WU K€ HE
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IIPUHALJIEKATh, [IPUYEM B PABHOM ITOJIOKEHUU HAXOAATCS BCE WICHBI HEKOTOPOMI
kareropuu. HMccimenoBaHust JOKa3bIBAlOT, YTO Ha INPAKTUKE PaMKH KaTEropui
HEYETKH, & Y KaTErOpUM €CTh UX BHYTPEHHSS CTPYKTypa: OJHU U3 KOMIIOHEHTOB
NEPEeJaloT KAaTEeropuio Jydylle, 4YeM JApyrue, SBJsACh, TakuM oOpa3oMm, ee
IIPOTOTUIMYECKUMU WIeHaMH. Harmpumep, MaanHOBKa - TPOTOTUNMYECKAs ITULA B
AHTJIOS3BIYHOM KapTHHE MUPA, a JJIs PyCCKOSI3BIYHON - BOpOOEid, OHAKO TUHI'BUH
WIH CTpayC pPAaclojokeHbl Ha ofHoW mnepudepun. IloHsTne nporoTuna uMeer
OYECHb IIHUPOKYI0 IPUMEHMMOCTB; JAHHOE IIOHATHE MPUMEHSIOCH IS
UCCIIEIOBaHMUsI ~ CpaBHEHMs  (QoHeMbl W amwiodoHa, g  ONHCAHUSA
MOP(OJOTUYECKHX U CUHTAKCUYECKUX IPOLECCOB, CChUIASICh HAa HEro, MOYKHO
IPEVIOKATh WHTYUTHBHO IIPUEMIIEMOE pA3rPAHUYECHUE TIOHATHSA S3bIKa U
nuanekra v Ap. Bce u3ydeHHble U3HYTPU WIEHbI KAaTErOPUUM MOTYT OBITh
COEJIMHEHBI PA3JIMYHbBIMU OTHOLIEHUAMH. ClenyeT OTMETUTh TOT (PakT, YTO CaMH
KaTeropuy pa3iuyHbl TOXE: OBLIO BBIIBICHO, YTO CPEAM HUX CYIIECTBYIOT
0COOEHHBIE, KOTOPBIM COOTBETCTBYIOT TaK  HA3bIBa€Mbl€ KOHLENTHl 0a30BOTO
ypoBHA Kareropuzauuu. [IOHATHSA, NOOXOASAIIME JTaHHOMY YPOBHIO, 4Yallle
ynoTpeOstoTcs, ObICTpEe 3alIOMUHAIOTCS M BBIYYMBAIOTCS I€TbMHU, KaK MPaBUJIO,
JMHTBUCTUYECKM 0OoJiee MpOCThie, UIpaloT OONbIIYI0  KYJIbTYPHYIO POJb U
BJIAJICIOT PSAIOM CBOMCTB:  HampuMep, KOHIENT 'KOIIKAa' IO CPaBHEHUIO C
BBIIIEJIEKAIAM KOHIIEIITOM KUBOTHOE' M HIDKEJIEKAIIIMM KOHIIEIITOM 'OeHrast'.

3. 3yuenue KaTteropuil TMOHSATHUHHBIX CTPYKTYp M HX  S3BIKOBBIX
cootBeTcTBHM. P. AGenncon, P. Illerk, M. MUHCK, aBTOPBI H3BECTHBIX KATETOPHUH,
TaKUX Kak QpeiM u creHapui, miucaiu JaHHbIE TPYAbl B paMKaX HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJUIEKTa, HO 3aTeéM OHM OBbUIM MPHUCHOCOOJICHBl JI JUHTBUCTHYECKOTO
uccinenoanuss Y. DwmmopoM. Couumosiorusi M KyJbTYPOJIOTHSI CBSI3aHBI C
KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKOW B UCCIENOBAHUSIX JaHHOTO THIIA.

4. HWccnenoBaHne KOTHUTUBHO-CEMaHTUUYECKUX cymnep kareropuil. JI. Tanmu
ObUT  TEpBbIM, KTO  TMOMbBITAICA  YCTAHOBUTh  HAbOp  HepapXUUYECKU

yYperyJIUpOBaHHBIX  oOpa3zodopmupyromux  cucreM.  J[aHHbIE — CHCTEMbI
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NPEJICTABISIIOT COOON KaTeropuu, ¢ MOMOINBIO KOTOPBIX €CTECTBEHHBIM  SI3BIK
MIPOU3BOJIUT KOHIIENITYAIbHO CTPYKTYPHUPOBAHHYIO KapTHUHY JCHCTBUTEIHLHOCTH.

5. MHccnepoBaHwe  OpOCTPAHCTBEHHBIX  OTHOUIEHWM W THIIOB
KOHIIETITYaIH3al[i JIBIDKEHUSI B sI3BIKE. DTH HCCIICIOBAHUS SBISIOTCS IIEHTPOM
MEPECEUCHNSI MPAKTUYECKU BCEX TJABHBIX MPOTPAMM KOTHUTHWBHOW JTMHTBUCTHKHU.
[Tonsitne oOpa3Hol cxembl ObLTO co3mano Jlakoddhom, KOTOPBIA ONPeneTuil OaHU
U3 CaMbIX B@XHBIX THIIOB CXEeM (BMECTHIIMIIE, YacTh-1IeJI0e, IyTh, CBS3b) U HX
S3bIKOBBIC COOTBETCTBUSI; TanMmu wuccienoBain 0Oojee MOApPOOHO KaTEroOpHIo
KOH(UTypallMOHHOMN CTPYKTYpHI, rie U3y4aroTCs rpaMMaTHYECKH
3aUKCHpPOBAaHHBIC TMOHATHWHBIE KaTeropuu (KOJIMYECTBO, Pa3ACIICHHOCTD,
MPOTSHKEHHOCTh, OTPAaHWYEHHOCTH, YWICHEHHE IPOCTPAHCTBA U JIp.)

6. WccrnenoBanus TenecHoro Oa3uca 4YeJIOBEUECKOTO CO3HAHUS M sI3bIKA.
ba3ucom maHHOTO WCCIIEIOBAHUS SIBIISCTCS WSS KOHIICTITYIBHOTO BOILIOIICHUS
(conceptual embodiment), coriacHo ¢ KOTOpOH CTPYKTypa MOHSITHHHOIO MHpa
yelioBeKa (M CEMaHTHUKM €CTECTBEHHOTO S3bIKAa) BBI3BAHHBIM OHOJOTHYECKOMN
MPUPOJONA HYeTOBEKa M €ro 3HAHWSIMH BO B3aWMOJCHCTBUU C BHEITHUM MHPOM,
BKJIFOYAsi HEKOTOpbIE U3 HauboJiee abCTPAKTHBIX €ro (parMeHToB. BoIbIIMHCTBO
U3 TIOHSATUWHBIX W S3BIKOBBIX KATETOPUH, CUMTACTCSA, YTO B KOHIIE KOHIIOB
MPUBOMAT K CHEU(pUKE CTPOCHUS W (PYHKIIMOHMPOBAHUS YEIOBEUECCKOTO
TeJla - HAMpUMEpP, €ro ACMMMETPHUU, MPOSBISIIONICHCS B HAJIMYUM Yy YEJIOBEKa
«BEpXa» M «HHU3A», «IIepefa» U «3alla», «IPaBOro» M «JIEBOTO» C MX Pa3IUYHOU
pOJIbIO B JBIDKEHUU (JTUIIOM BIIEpE] B HOPME), BOCIPHUSATHU, KOHTAKTE C TTOYBOM,
(U3HOIOTHYECKUX OTIPABJICHUSAX, COITHATLHBIX PUTYAJIaX W IIPOUYEM.

7. WccnenoBanue MeTapoOpUUECKUX U METOHUMHYECKUX OTHOIICHUN B
sseike.  JIk. Jlakodd mnpeBpaTn TpaaUMIMOHHYIO MPOOJIEMAaTHKy B CaMyIO
UCCIICAYEMYIO0 KaTEropui0 B JIMHTBUCTHKE. Mertadopa sBISETCS IS HETO
CPEIICTBOM TOCTHMXKEHHWSI HOBBIX TOHATHUUHBIX cdep, HaAXOAJMUXCI B
HEIMOCPEJICTBEHHONW ONU30CTH K ONBITY 4YeloBeKa. 3HAaHUE O pa3InYHBIX
CEMAHTHYECKUX CBS3CH C DJIEMEHTAPHBIMH CXEMaMH SBJIICTCS WHHOBAI[MOHHBIM

MCTOJOM HU3YYCHUSA KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKHM.



10

[lepeuriciieHHbIE HCCIIEIOBAHUSI, €CTECTBEHHO, HE OIUCHIBAIOT BCE
pe3ynbTaThl KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, OJHAKO SIBJISIOTCS IMOKa3aTejIeM Toro,
YTO B HACTOSAIIEE BpeMs B HEMl BbIPabOTAIOCh NPEICTABICHHE O 3aJadax
UCCJEIOBAHMUS M peHIeHusX d3Tux 3anad. I[lockonbky 0a30BbIM IMOHSATHEM
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKHU SIBJISIETCS KOHIICTIT, MPEACTABISIETCS HEOOXOIUMBIM

06paTI/ITBC$I K JUHI'BUCTHYCCKHUM JaHHBIM O KOHIICIITE.

1.2. KOH].[CIIT KakK 0a30B0€ NOHATHE KOTHUTUBHON JUHIBUCTHKHU

C camoro poXXA€HHMs Mbl, JIOAM, IMO3HAEM MHP BOKPYI HAaC, Y4YHMCS
3allOMUHATh HA3BaHUS MPEIMETOB, CPABHHBATh HX, OCMBICIATH MOIYyYEHHYIO
uH(pOpPMAIIMIO, CTApAEMCsl OCBOUThH U IIPOAHAIU3UPOBATh HOBbIE 3HAHUS, a TaK XKe
BOCIPOM3BOANTH BCE, YTO OBLIO M3YyYEHO C MOMOIIBIO si3bIKa. ClieoBaTenabHO, Y
HAC HAYMHAIOT BHIPA0ATHIBATHCS OCHOBHBIC 3HAHWA. B pesynpraTe y demoBeka
bopMUPYIOTCS OOIME TOHATHS, KOTOPBIE, B IOCIEAYIOIMIEM, OOBCAMHSIIOTCS B
CHUCTEeMY 3HaHUM O MHpE, COCTOSIIYI0O U3 KOHIIENTOB Pa3IWYHONW CTENeHU
CJIOXHOCTH U a0CTpaKLHUU.

SI3bIKOBBIE  €AMHHULIBI, KOTOpPHIE YEJIOBEK HCIOJIb3YyeT BO  BpeMs
MBICITUTENIEHOTO TIpOIlecca, SBIAIOTCS KoHIenTtaMu. OHU TPEACTaBISIOT OOIIYIO
KapTUHY O 3HAHUSAX U OIBITE, MOJYYCHHBIX B Pe3yJbTaTe BCEU )KM3HU YEJIOBEKA U
UTOT OCBOEHHOT'O UM MUPA B BU/JIE ONIPEACICHHBIX €INHUL], KKBAHTOB)» 3HAHUSI.

CrnenyeT ynmoMsiHyTh, YTO JIFOAU MBICISIT M AYyMAalOT KOHIICTITAMH, TTPOBOJIS
aHallu3, COMOCTAaBJSISI M OOBEOUHSS KOHIENTHl Pa3HbIX cep B MBICIUTEIHHOM
JesTeNbHOCTH. YeNmoBeK, B pe3yabTaTe MBIIUICHUS, 00pa3yeT HOBHIC KOHIICTITHI.
Konnentom, Tak ke cuutaercs, oOMeH 000i mHpopMalueil, BepOalbHON Hin

HeBepOaJIbHOMU, M caM pe3yJbTaT OOIIEHHUS B LIETIOM.



11

CrnenoBarenbHO, OINEPATUBHOW CONEP)KATENbHONW EIMHULIEH MBIIUICHUS,
eIMHUIA, WIM KBaHT CTPYKTYPUPOBAHHOTO 3HAHHS HA3bIBACTCS KOHILENTOM
(KyOpsikoBa, 1988: 23).

Konuent oTpaxkaer eauHble MO0  MHOXECTBEHHBIC, pa3IMYHbIC
0COOCHHOCTH 00BEKTa, B CBOIO OYEpEdb HOHAmMUe OTpakaeT Ooiee
yHHUBEpCaJbHbIC, 3HAUMMbIE aTpuUOyThl TpenMera wiu siBiaeHus. Hampumep,
MOHSATHE «aBTOMOOWIIBY» BKJIIOYAET TaKWe MPHU3HAKH, KaK «TPAHCIIOPTHOE
CPEICTBOY», «IEPEBO3KA», «KOJIECay», «IBUTATEIb». B TO ke BpeMs aHATIOTWYHBIN
KOHIIENT MOXKET BKJIIOYATh M TAaKUE NPU3HAKHU, KaK: «OCH3UH», «BOJUTEIHCKUE
npaBay, «aBTOMHCTICKIUSI» U T.JI.

KonrenT otpaxaer pe3ynbTaT KOrHUIMU. [loHsATHE — 3TO 1IEeTIeCcO00pa3HbIi,
NOCJIEZIOBATEIbHO OCMBICIICHHBIN KOHIIENT, KOTOPBIA IPOM3O0IIEN BCJIEICTBUE
TEOPETUIECKOrO MO3HaHuA. M3 3TOro ciemayer, 4YTo pa3HUIIA MEXIY MOHATHEM U
KOHIIENITOM 3aBUCHUT OT PACXOXKICHUS TEOPETUYECKOTO U OOBIICHHOTO MTO3HAHUS —
MO3HAHUS U KOTHULIMH.

KonnenTsl, ux (opmMupoBaHHe U CyIIECTBOBAHWE, HE 3aBUCHUT OT SI3BIKA.
S3bIKk HEOOXOAMM Il TMepefadyd KOHUENTa WM MBICIH U JUIsl OOCYXIECHUS B
npouecce  obmenus.  KoHmenTsl  HYXHO  (OpMyaupoBaTh,  BBIpaXaTh
JEKCUYECKIMH €TUHUIIAMH.

Konuentsl, cpopmMupoBaHHbIE HOCUTEISIMU A3bIKA U XPaHSIIUECS B aMSITH
JaroAer, oOpasyroT konuenrtocdepy s3bika. [loHsTHE KOHIENTOC(HEPH BIIEPBBIC
ob10 chopmymnupoBano [[.C.JluxadeBbiM, KOTOPBIM 0003HAYAT ATUM TEPMHUHOM
COBOKYITHOCTb KOHIIETITOB. OH paccMaTpuBaeT KOHIENTOC(hepy Kak COBOKYIMHOCTh
koHientoB (JIuxaues, 1997: 63).

Konnent Moxer ObITh BBIpaXXEH pPa3IUYHBIMHU S3BIKOBBIMU €IWHUIIAMU:
CIIOBA, CJIOBOCOYETAHMS, (Ppa3eoNOru3Mbl, MPEATOKEHUS W LEJIbIM TEKCTOM.
OmnpeneneHHblii KOHIIENT MOXHO IepenaTh MPU MOMOIIM 3HAYEHUS OTAEBHOTO
ClIOBa, MpenoAHocsIIee ero obpa3, HalpuMep aneiabCHUH, aBTOMOOWIIb, CTOIL,
KapaHjami, KHUTa ¥ T.J. AKTUBU3AlUS JIOMOJHUTENBHBIX KOHIIETITOB H

HCIIOJIB30BaHHUEC L CIIbIX CJIOBOCOYETAHUMN U HpeI[J'IO)KCHI/Iﬁ MMPpOUCXOAUT I10 CTCIICHU
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YCJIO)KHEHUS BBIPAKaEMbIX CMBICIIOB, HAIIPUMEP: TOPbKUI MIOKOJIA/l, CMOPILIHUTHCS
OT BKycCa IIOKOJaJa U T.J. AOCTpakTHbIE KOHIEMNTHI TPeOyIOT pa3BEpHYTHIX
OMUCAaHUN — HAYYHBIX WU CIIOBAapHBIX ACPUHHUIINI, TEKCTOBBIX HILIIOCTpPALIUH,
HaIlpUMEpP: aCCOPTUMEHT — HaJIMuue, MoA0Op KaKUX-HUOY/lb TOBAPOB, NPEIMETOB
U UX cOpTOB (OOraThlii acCOPTUMEHT TKaHel). YacTo OOuH MU TOT K€ KOHLEMNT
(cMBICIT) MOXET OBITh MEpelaH Pa3IMYHBIMHU S3BIKOBBIMH CpPEJICTBAMHU: CJIOBOM,
CJIOBOCOUYETAHHEM, MPEIJIOKEHUEM, HAMNPUMEDP, KOHLENT «OKHUIIAHHUE»: HKOATh,
okuaanue Bctpeun; Tpomieitdyc Bce He uiiet; S yxe Tpu yaca 3/1eCh CHXKY U KIY;
Korna xe, HakoHel, HACTYnUT 3uMa U T.1. OTAENbHbIE KOHLENTH MOTYT OBITh
nepeanbl TOJBKO C MOMOIIBIO IENOro TeKCTa WIM psAaa NPOU3BEACHUN OJHOIO
WIM HECKOJbKHX AaBTOPOB, HampHMep, KOHIENThL: «PYCCKHHA XapakTepy,
«aHIJIMACKUM FOMODP», «4yBCTBO COOCTBEHHOCTH.

Crnenyer OTMETUTD, YTO CYIIECTBYET TAaKO€ MOHSTHE KaK KOHLENTYalbHbINA
aHaJIM3, OTHOCAILIEECS K CIOKHBIM BOIPOCaM JIMHIBUCTUKH. J[aHHOE MOHSATHE,
WHOT/A, BCTpeYaeTcs I0J Ha3BaHMEM KOTHMTHBHOIO aHaiu3a, HO Ooiee
pacnpoCTpaHEHHBIM BAPUAHTOM CUUTAETCS MOHATHE «KOHUENTYAIbHBIA aHATU3Y.

MHorue JIMHTBUCTBI CXOASATCS BO MHEHHH, YTO LEJIBIO KOHLENTYaJIbHOTO
aHanu3a  ABisgercss  (GOPMHUPOBAHWE  HMHTYUTHMBHBIX  YYBCTB  YeEJIOBEKa.
«KOrHUTUBHBIN TOAXOM K s3bIKY», - numer JI.O. YUepHeiiko, «mpenonpeneicH
HAIpPaBJIEHHOCTbIO CO3HaHUs Ha T€ (parMEeHTbl JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOpbIE
CTOSIT 32 UMEHaMu U crHenu(uKka KOTOpPbIX OOYCIOBIMBAET (PYHKIHMOHUPOBAHHE
umen» (Yepneiiko, 1995: 23). 3mech roBoputcss 00 aOCTPaKTHBIX HAa3BaHHUSIX,
UCCJIENYEMBIE aBTOPOM, OJTHAKO CUUTAETCS, YTO JAHHYIO 3aMETKY MOKHO OTHECTH
K JIIOOOMY SI3bIKOBOMY WJIM HEBEPOAIbHOMY BBIPAXKEHUIO, CIOAA € OTHOCHUTCS U
HeBepOaJgbHOE TOBENEHHE, M BepOanbHOE omnucaHue. B AelcTBUTEIBHOCTH,
KOHLENITYaJIbHBIA aHalu3 COYETAEMOCTHM MMEHU C TMpeAUKaTaMU IO3BOJISET
BOCCTAaHOBUTH BCE, YTO 3HAET SI3BIKOBOE CO3HAHHUE O HEKOTOPOM (hparMeHTe

I[CﬁCTBHTCJ'IBHOCTH, CTOAIICM 3a OTHUM MMCHCM.
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Jna B.H.Tenust rnaBHOM HEEH KOHLENTYaJIbHOIO aHAIM3a SIBJISETCSA TO,
YTOOBl «IPOCHEAUTH IMYTh CMBICIA KOHIIENITA W 3alKcaTh pe3yJbTaT B
dbopMar30BaHHOM ceMaHTHUeCKOM si3bike» (Temus, 1996: 234).

KoHuentyanbHbli aHaIu3 MOHUMAETCS KaK:

1. N3yyeHnne MTMHTBUCTUYECKOTO MCTIOIB30BAHMS KOHIIETITA

2. N3meneHnne KOHIENTOB M (PparMEHTOB JEUCTBUTEIBHOCTH, CTOSIINX
32 HUMH, Ha OCHOBE SI3bIKOBBIX U KYJIBTYPHO-S3bIKOBBIX JAHHBIX.

MHoTHe JTUHTBUCTHI YACISIIOT OOJIBIIIOC BHUMAHUE S3BIKOBBIM JIAHHBIM TIPH
W3YYCHUU KOTHUTUBHBIX MPOIECCOB. B OONBIIMHCTBE CBOEM KOHIIENTYalbHbIN
aHaMM3 TPaAKTYEeTCs Kak M3MEHEHHE (DparMeHTOB JACHCTBUTEIHLHOCTH, KOHIIEIITOB,
HaXOJAMIUXCS B TOJCO3HAHWH, B KOJUISKTMBHOW MaMSTH, KaK COIMyMa, TaK W
WHUBU/]IA.

Crnemyer OTMETHTH, YTO IIEIbI0 KOHIIENITYaJdbHOTO aHajdu3a HE SBISCTCS
uccienoBanue codetaeMoctd. HeoOXoaumMo MOHHMMATh, YTO CO3/IaHUE TJIABHBIX
MOJICO3HATENbHBIX, COCIWHUTEIBHBIX CJIOB, Ha OCHOBE AacCOIMaliii, BHYTpPH
WHIWBUJA W KOJUICKTHBA W PACKPBITHE TIYyOWHHBIX CITOCOOOB HCIOJB30BaHUS
aOCTpaKTHBIX MPEIMETOB BO BHEIIHEM MHpE, a TAKXKE «MO3HAHWE W TOHMMAaHHE
CTOSIIIIETO 3a a0CTPAaKTHBIM MMEHEM (parMeHTa HIeaJbHON NeHCTBUTEIBHOCTH H,
B KOHEYHOM CHYETe - CaMOro S3BIKOBOTO CO3HAHHS» SBISCTCA IIENBIO
KoHIenTyajgpbHoro ananm3a (CrenanoB, 1998: 451). I'maBHOW 0COOEHHOCTBHIO
SBJIIETCSI TO, YTO aHAIM3UPYETCS U y3yallbHasl, U OKKa3HOHAJIbHAsl COBMECTUMOCTD
MMEHU C riaarojiaMu (OMMCATEIbHBIMU) U MPUJIAraTesibHbIMU (JECKPUNITUBHBIMU),
TaK Kak C TOMOIIbI0 COYETAeMOCTH MOXXHO BBIBECTH WMIUIAIUTHBIA 00pa3
(remrranbt). YnoaoOiaeHue HKCIUIMIIMTHOTO CyObeKTa ACHCTBUS MUMIUIUIIUTHOMY
MPOUCXOMUT TIPU YNOTPEOJEHWHW B OKKA3WOHAIBHOM COYETAHWHU, HAMPUMED,
rJIarojia, HeCyImero HHQpOPMaIHi O THITOBOM Ha3BaHWM arcHTa JCHCTBUS U JaHHAsS
uHdopmarus coxpansiercs. B ciydae ecnu cXOoasATCs KOHIICTITHI 1 MHEHUE CITUKepa
U KOMMYHHUKATOpa, TOT KTO HMHTEPIPETHUPYET TEKCT, JOCTUTAECTCS IMOHUMAaHUE.

['maBHOM LCJIBIO HCCICAOBATCIIA SABJISACTCA MOACIHMPOBAHUC B HepaHHOHaHBHOﬁ,
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CyOJIOTMUECKON OCHOBBI  S3BIKOBOI'O CO3HaHMsI Ha OCHOBE TINIyOMHHOTO
acCOLMAaTUBHOIO NMOTEHIIMAJIA, IPEAOIPEIETICHHOIO COYETAEMOCTBIO.

K comepxxarensubiM (hparMeHTaM abCTPaKTHOTO UMEHU MOKHO BBIUTH uepe3
COYETAEMOCTh HMMEHM (T.€. 4Yepe3 S3bIKOBOE 3HAHME), W3BECTHbIE WHTYHUIUH,
BBIBEJICHHBIE €0 Ha I[IOBEPXHOCTh CO3HaHUA. Benwka posib U3ydeHHS
COUYETAaEMOCTH (BAJIEGHTHOCTH) NPH KOHLENTYAJIbHOM aHAIM3€, TAK KAK peajbHbIC
CBOMCTBA KaKoro-iau0o MpeiMeTa pacKpbIBArOTCS TOJIBKO MpPU MOMOIIU CBSI3EH U
OTHOUIEHUH, B KOTOPBIX OH HaXOJUTCS C APYTUMHU OOBEKTaMU - KakK MOJO0OHBIMU
€My, TaK U IPUHLIUIIAAIBHO OTINYHBIMH.

JUist Toro, 4to ObI MOHSATH KOHUENT, KPOME KOHIIENTYaJIbHOTO aHajlu3a C
UCCJIEIOBAHUEM COUYETAEMOCTH (BBISIBJICHUS TE€ILITAIBTOB), CIEAYET OOPATUTHCS U K
APYyrMM  BHJAM  aHajlu3a:  J3TUMOJIOTHYECKOMY,  KOHTEKCTyaJlbHOMY U
ne(pUHULIMOHHOMY. bBonbIIyl0o pojib IpH STUMOJIOTMYECKOM aHAJU3€ HUIPaeT
BBISIBJICHUE THUIIOJIOTUU KyJIbTYpbl U (OKYCHpPOBaHHE KYJIbTYPhl NMpPH Ha3BaHUU
KoHIenTa. ['oBops O ACPUHULIMOHHOM METOJAE, CUUTACTCS, YTO CJIOBapHbIE
neUHALMK B OOJIbIIEH CTETIEHH OXBATHIBAIOT SI3bIKOBYIO MEHTAJIBHOCTh COLIMYMA.
[To3TOMy MHOTrME TMOJIB3YOTCS TOJKOBBIMM CIIOBapsIMU IPU PEKOHCTPYKLUHU
KOHLIETITA.

CymiecTByeT Takoe MOHATUE KaK KOHIENTyajlbHas MeTadopa, 4TO O3Ha4yaeT
CBA3HOCTh JIByX HWMEH, PENPE3CHTUPYIOIIUX OCHOBHBIE W JIONOJIHUTEIbHBIC
CYOBEKTBI HCCIEAYEMOM MeTaophl, YTO SBISIETCS CPENCTBOM, 4YEpE3 KOTOPOE
NOSIBJISIETCS BOBMOYKHOCTh OCMBICIIEHHS OJTHOTO SIBJIEHUS YEPE3 IPU3MY JIPYroro.

[IpyHuMas BO BHUMaHHE YCTPEMIJIEHHOCTH SI3BIKOBOI'O WJIA BHESA3BIKOBOI'O
UCCJIEIOBAHUS, MOXHO TOBOPUTH O PA3HOBHUJHOCTSX  KOHIIENTYaJIbHOTO
UCCJIEI0BAHMUSL:

o 32 KOHUENTAaMU CTOAT KOHKPETHBbIE TIPEIMETbl OOBEKTUBHOMN
JNEUCTBUTENLHOCTH, a 3HAYWT, NpeodsaziaeT BHES3bIKOBAs HAIPaBICHHOCTD,
HaOJI0/IEeHUE, UHTYHUIINS UCCIeI0BaTeNs

o KOHIIENTHl AHATM3UPYIOTCA, MCXOAS W3 aHajau3a S3bIKOBBIX (opMm,

3HAa4YUT, KOHHCHTyaJII)HI)IfI daHaJIn3 HOCHUT A3BbIKOBYIO HAITPABJICHHOCTD.
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Mpe1 y3Hanu 06a3oBoe 3HaueHHe KoHienTa. Jlamee Mbl mepeiinem kK Oojee

ACTAJIbHOMY PAaCCMOTPCHUIO KOHIICIITA, CT'0 IIPU3HAKOB U THUIIOB.

1.3. KOHHeHTyaJILHI)Ie NMPU3HAKHN U THIIBI KOHIECIITOB

K KoHIlenTamM OTHOCAT OMpEACNICHHBIA P XapaKTEPUCTHK, KOTOPHIE
Ha3bIBAIOTCS KOMIIOHEHTAMM WJIM KOHLENTYyaJbHBIMM HpuU3HaKamMu. JlaHHbIE
IpU3HAKK U300pakaroT B TMOJCO3HAHUU YEJIOBEKa OOBEKTHBHBIC U CYOHEKTHUBHBIC
OCOOCHHOCTH TIPEAMETOB U SIBJICHUN U Pa3IMYaOTCs MO CTENEHU abCTPaKTHOCTH.
Pe3ynbraroM T1O3HAaHUS OKPYXKAIOIIETO MHUpa SBJSETCS  AApO  KOHIIETTa,
oOpasymoliee oOmpejeieHHble 00pa3Hble XapakTepucTukud. HalineHHole B
pe3ysibTaTe  HAy4HOrO  M3ydeHUs  aOCTpakTHble  MNpPHU3HAKU  OTPaKkaroT
crenupuIecKkre 0COOEHHOCTH 0OBEKTOB.

Y Kaxmoro 4dYernoBeKa, OTHOIICHWE JAaHHBIX MPU3HAKOB HE HOCHUT
OTIpeIEeNIEHHON CTPOrOi MPOTrPecCUM M HECET UHIIMBUYAJbHBIM XapakTep, Tak Kak
OOyCIIOBJIGH OT YCJIOBHW pa3BuUTHs KoHIenTa. ClenoBaTrenbHO, KOHIENT He
COJIEPKUT KOHKPETHOM, )KECTKOW CTPYKTYpHI. biaronapst HOBbIM KOHIIETITyaJIbHBIM
XapaKTepUCTHKaM HENPEPhIBHO H3MEHSETCd O0bEM M COJEp)KaHUE KOHIIENTA.
Hampumep, KOHKpETHO-4yBCTBEHHBIM o0Opa3 Tenedona (oOpa3 KOHKPETHOTO
TeneoHa B HAIIEeM CO3HAHUH), MO Mepe YIIIyOJieHUs HAIlWX 3HAHUW 3a CYeT
MOBCEIHEBHOTO TOJIb30BaHUs TeIe(OHOM, OCBOCHHUS pPAa3jIMYHBIX ONEpalui,
JIOTIOJTHSCTCS TaKUMH KOHIENTYaJdbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU, KaK: CTOMMOCTb,
TUOBL  TENE(POHOB, MEXKAYTOpOJHAS M MEXAyHapoAHas TeleQOoHHAas CBSA3b,
NEePErOoBOPHBIA MYyHKT, TakcO(OoH, TenedoHHas KapTa, COTOBas CBA3b, YJI0OCTBO,
npecTix U T.A4. B 3ToM 3akimodaercs cenu@uka caMoro 4ejJoBeuYecKOro 3HaHus,
KOTOPOE MOCTETIEHHO MEHSETCS, OTpaXkast HOBbIE CBEJICHUS 00 OKpY’KalolleM MHUpE.

B co3HaHum HOcuTenel ONpenesieHHOro sA3blKa BCE A3BIKOBBIE CPEICTBA B

CBOCH OOIIHOCTH MPEACTaBISAIOT TOJBKO OOIIYyI0 KapTUHY O COJEp>KaHUU
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KoHlenTa. He cyiiecTByeT Takoro KOHIENTa, KOTOPbIA MOMKET ObITh MOJTHOCTBHIO
BBIPKEH B peud. ITOT (aKkTop OOYCIOBIEH WHIUBUIYAIBHOCTHIO MO3HAHUS TIPU
dopmupoBanun koHienta. CrnocoObl Mpe3eHTAllMM KOHIENTa B PEYd TaK Ke
UHIUBUYaIbHBl. CIOXXHOCTh BBI3BIBACT WX (UKCALMS W aHaJIU3, B CBS3H C
MHOTOUMCJICHHOCThIO. boiee  Toro croJa  OTHOCHTCS  TOJBKO  4YacTh
KOHIIENTYAIbHOTO COJIEPKaHNUs, BEIPAKCHHAS SI3BIKOM.

CrnenoBaTellbHO, KOHIIENIT 3aKJIIOYAeT B ce0€ CIOXKHYIO CTPYKTYpPY, depes
KOTOPYIO MOXET OBITh BBISIBJICHA TOJIBKO YacTh CPEACTB COACPIKAIIUXCS B SI3BIKE.

Cuntaercs, UYTO KOMIUIEKCHBIM XapakTep (OPMHUpPOBaHUS KOHILIEINTa
3aKJIF0YAETCsl B TOM, YTO IMOCIIE HErO0 MOTYT HaXOJWTHCS 3HAHUS Pa3HOU CTENEHU
abCcTpakiuu, T.€. pa3Hbie (PopMaThl 3HAHUS.

KonuenTsl pas3mensiorcss Ha HECKOJIbKO THUNOB. B 3aBucumoctd OT
COJCp)KaHUSI W CTEMEHW aOCTpaKklMW OHHU JENATCSA Ha HECKOJIbKO THUIIOB:
KOHKPETHO-4yBCTBEHHBIM 00pa3, MpeacTaBiICHHE, CXEMa, IOHSATHE, MPOTOTHIL,
IPOTO3UIIMOHANIBHASL CTPYKTYpa, GpeiM, cuieHapuii, remranst u 1.7 (Langacker,
1991: 298).

Koukpemno-uyecmeennwiii 06paz — KapTUHA ONPEICICHHOTO MPEAMETa WU
SIBIICHUS B HAIlIEM CO3HAHUH (KOHKPETHBIN TEIEBU30D, KOHKPETHBIN JIOM).

lIpedocmaenenue — (MojicO3HATEIBLHOE U300paKeHNE) — OOIIUE UHTYUTUBHBIC
KapTUHBI PA3JIMYHBIX PEIMETOB U siBJIeHUH (TesnedoH BooOIIe — Mr000ii anmapar ¢
TpyOKOMH, IUCKOM U T.A.). [IpencraBneHue BOCIPOM3BOJUT MHOXECTBO HauOoliee
HaTJISAHBIX BHEIIHUX MTPU3HAKOB IIPEeIMETa WU SIBJICHMUSL.

Cxema — 3TO TOJACO3HATEIbHBI MPUMEP MpPEAMETa WU SIBICHUS, KOTOPBIN
COCTOMT M3 MPOCTPAHCTBEHHO-KOHTYPHOrO  XapakTep (0oOmMe KOHTYpHI,
CXEMaTUYHOE Mpe/cTaBieHue TenedoHa BooOIe, AOMa, TPACKTOPHH JBHXKEHUS,
001111e KOHTYPHI YEJIOBEKA).

Ilonsamue — 3TO KOHLIENIT, XpaHALMI B cede 00001IEeHHbIE, CYIIECTBEHHBIE
OpU3HAKW  [peiAMeTa WM SBJICHHUs, ero  OOBEKTUBHBIE,  JIOTUYECKU
KOHCTPYHUPYEMbIE€ XapaKTEPUCTUKU (poMalllka — TPABSIHUCTOE PACTEHHE CEMENCTBA

CJIOKHOIBCTHBIX C IBCTKAMH, Y KOTOPLIX JICTICCTKHU 0OBIYHO 6CJ'H>IG, a cepcanHa
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xenrast). [loHsiTe BO3HMKAeT Ha OCHOBE MPEACTABJICHUS U CXEMbl B pe3yjbTaTe
MOCTENIEHHOTO a0CTparupoBaHusi OT BTOPOCTEIICHHBIX MTPU3HAKOB.

IIpomomun — 3TO, TaK HA3bIBAEMbIM, KaTETOPUAIbHBIN KOHLIENT, KOTOPBIA
MPEIOCTaBISECT OOIIYI0 KapTHUHY O TUIIMYHOM YJIEHE ONpENIeJICHHON KaTeropuu.
Croia MOTYT OTHOCUTBCS TUITMYHBIE TPUMEPHI, COLIMAIBHBIE CTEPEOTHIIbI, UCAIIBI,
oOpa3bl. Hampumep, nmpeacTaBiaeHus: 0 THTUYHOM pabodem, 00 uacaIbHON KEHe, O
TUMIAYHOM JoMe. YenoBek pasnensieT 3HaHHS 00 O0ObEeKTaX U SBJICHUSX
OKpPYXAaIOILEr0o MUPA HA ONPEACIICHHbIE KATETOPUH U BBIHOCUT CBOU CYXACHHS O
HUX, OMHUPAsCh HA TUMWYHBIC KOHIENTHI (HANPUMEpP, HAIMOJICOHOBCKHUE IUIAHBI,
YeJI0BEK BOCTOYHOIO THUMA U T.J.).

IIponosuyuonanvuas cmpykmypa WIA Nponosuyus — OSTO TNPUMEP
KOHKPETHOM cdepbl HAIIETO OIbITa, T BBIACISIOTCA 3JIEMEHTHI - apryMEHTHI U
0a30BBIN MPEIUKAT, CBA3BIBAIOIINN 3T apTyMEHTBHI.

CrpykTypupoBaHHasi CBsI3b C AapryMEHTaMH TMPEJCTaBI€HAa B BUJIE
OTPEJICTICHHBIX ~CEMaHTUYECKUX (DYyHKIMI: areHc, manueHc, OeHedaKTuB,
WHCTPYMEHT, SKCIIEpUEHLIED.

@petim — ITO PaACHIMPEHHBIN, MYIbTU(DYHKIIMOHATBHBIN  KOHIIEINT,
MPEACTABIAIONUMNA  CcO00 «makeT» wuHMOpPMalUKM, 3HAHUS O CTEPEOTUITHOU
cutyauuu. Hampumep, kuHoTearp (KOMIIOHEHTBHI: OWJIETHAs Kacca, 3pUTEIbHBIN
3an, creHa, Oyder, pazgeBanka, ¢uinbM u T.1.). DpeiiM npeacTaBiseTcs,
dbopmasibHO, B BHJE ABYXYPOBHEBOM CTPYKTYpbl Y3JIOB M OTHOILICHW: 1)
BEPILMHHBIE Y3JIbl, COJEpKaliue HHPOpMAlUi0 OOBEKTUBHYIO AJIsi KOHKPETHOM
CUTYyalluH 1 2) TEPMUHAIBHBIC y3JIbl, WUIM CJIOTHI, 3aMI0JIHCHHbIE HHPOpMAIIHEH U3
OTIPEICJICHHON MPAKTUYECKONU CUTYAIINH U, Yallle BCEro, Ha3bIiBaeMble MOoAGpEHMBbI.
Moskno mpumep (dpeiiMa «pruoOpeTeHre» MPEICTaBUTh B CIEAyIomend GopMme: K
BEPUIMHHBIM y3J1laM OyJIyT OTHOCUTBCA - TpHOOpeTaresib, mpuoOpeTaeMoe Hu
npuoOpeTaTh; K TEPMUHAIBHBIM — CIIOCOO ¥ HICTOYHUK.

Cyenaputi — nuHaMAYecKuil (peiiM, KOTOPBIA MPOUCXOIU B KOHKPETHBIN

OTPE30K BPEMCHH C OHpeI[eJ'IeHHOﬁ MMOCIACAOBATCIBHOCTBIO 3TAallOB H JSIIM30J0B
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(HampuMmep, OTAENbHBIC SIMU301bl BHYTPH (¢peiiMa «KHHOTEaTp»: TMOXOd B
KHHOTEaTp, MOKYMKa OUJIETOB U T.1.).

l'ewumanem — 93TO KOHLENTyallbHAsi CTPYKTypa, LEJIbHBIA 00pa3s,
COBMEIIAIONTNI YYBCTBEHHBIC W paIlMOHAJIbHBIE KOMIIOHEHTHl B WX E€IUHCTBE H
[EJIOCTHOCTH, KaK pe3yiapTaT [EJIOCTHOTO, HEPACWICHEHHOTO BOCIPHUSATHUS
CUTYaIliH, BBICIIUI YPOBEHb aOCTpakiuu. [ emTanbT MOKET pacCMaTpUBATHCS Kak
HavaJibHas CTYIIEHb Mpoliecca MO3HAHMS: caMble 00IHe, HepacwICHEHHbIC 3HAHMUS,
HanpuMep YHUBEPCUTET — JJISl T€X, KTO HUKOTJAa HE YYHJICS B By3€ W HE 3HAET,
KakoBa €ro CcTpykrypa ((axynbTerbl, JeKaHaTbl, Kadeapwl), Kak CTPOUTCS
y4eOHbI mpouecc (JIEKIUU, CEMUHapbl, JIa0OpATOPHBIE 3aHATHS M T.IL.), WU
acimpanTypa (MHOTHE MMEIOT camoe oOlee MpeICTaBICHHE O TOM, YTO TaKoe
IOCJIEBY30BCKOE O0Opa30BaHME B BHUJE ACIUPAHTYPbI, YTO TaKOE IUCCEPTALUU U
T.1.). [lOCKOJBKY TemTanbT MOHMMAETCA KaK HaWBBICIIAs CTYNEHb MO3HAHMUA,
YeJIOBEK MOXKET BJIAJIETh Pa3HBIMU TUIIAMH KOHIIETITOB: Y HETO C(OPMUPOBAIIUCH U
KOHKPETHBIN 00pa3 (Hampumep, 3/[aHHsl YHUBEPCUTETA WJIM JICKIUH), U 0OIIas
CXeMa YHUBEPCUTETa, W HAy4HOE TIOHATHE BBICIIETO YHHBEPCUTETCKOTO
oOpa3oBaHus, W TIOCIEJOBATEIBHOCTh JTaroOB OOyudeHUs (CleHapuii), U o0Ias
CTPYKTYpa BCEX COCTABIISIFOIINX YHUBEPCUTETA M YHUBEPCUTETCKOTO 00pa3oBaHuUs
(bpeiim). B mocnegHeM ciiydae OH BBICTYNAaeT Kak KOHIIENTYyallbHAas CHUCTEMA,
00BEIMHAOIAs BCE BBIILIEHA3BAHHBIE TUIIbI KOHLIECTITOB.

[lockonbky B gaHHOW  paboTe  M3y4yaroTcs  SA3BIKOBBIE  CPEICTBa
penpe3eHTanuu KoHuenta «CeMbs», MPeACTaBIseTCsS HEOOXOIUMbIM 0OpAaTUTHCS K

HCTOPHUKO-KYJIbTYPHBIM NaHHBIM 00 HHCTUTYTC CCMBbH.
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1.4. HcTopHKO-KYJIbTYPHOE HCCIEA0BAHUE CEMbH

CnoBo «ceMbs» MepBOHAYAIBHO 03HAYAI0 IPYIITY padoB, JIOACH, KOTOPhIE
paboTanu, XUy u urpaiu BMecte. CemMbs aCCOLMUPYETCS C JIFOJIbMHU, CBI3aHHBIMU
KpOBbIO, OpakoM, WM K€ YCHIHOBJICHUEM/yIOYEPEHUEM, KOTOPBHIE WMEIOT
KPETIKYIO CBSI3b U B3AMMHOE JOBEPHUE APYT C IpyroM. B TeueHrne MHOTHUX CTOJETUI
CEMbsI CUHMTAJIach OCHOBOMOJIAararommM >Ku3HH. OQHAKO Ha CETOMHIIIHHU JEHb
CEMbU MEHSIIOTCS BO BCEM MHUPE.

OBOJIOLMIO HMHCTUTYTA CEMBHU MPU3HAIOT NPAKTUYECKH BCE HUCTOPHUKHU.
JIpeBHME LUMBWIM3ALMU HYXXJIAINCh B HAJCKHOW CUCTEME MPOJOJLKEHUS PO,
CO3JaHMsI MEXaHU3Ma Tepeaaun npaB COOCTBEHHOCTH, UYTO U CJieJiaia BO3MOXHBIM
KoHIleniusa cembu. [lo HccienoBaHUsIM HCTOPUKOB HMHCTUTYT CEMbU MOSIBUJICS
Oonee 4 ThiC. eT Ha3aa. MHOTHE UCTOPUKU CUUTAIOT, YTO B JPEBHUX BEKaX CEMbHU
COCTOSUIM M3 HECKOJBKMX MY>KUYHMH M TMPEBBIIIAIOIIETO YUCIIA XKEHIIMH U JIEeTEHl.
AHTPOIOJIOTH TPEINOJIAraloT, YTO MOCTOSIHHBIE CEMEWHbIC OTHOIICHUSI HE ObLIN
pacnpoctpaHeHbl. Creayer OTMETUTh, YTO B CBS3M C pa3BUTHEM OOIIECTBA
YeJI0BEUYECTBY TpeOoBajgach CTaOWIBHOCTh B OTHOIIEHUsX. B Meconoramuu, B
2450 romy o H.3., ObLT HaWJIEH MEPBBIM JOKYMEHT, CBUACTEIHCTBOBABIIUN O
3aKJIFOYEHUU CEMEMHBIX Y3 MEXKAY MYKUMHOM U KEHIIIUHOM.

[TonsiTie cembsi CTajgO0 MIHUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIM HWHCTHUTYTOM, OHO
3aKPEIUISII0 KEHIIUHY 32 MY>KUYUHOU, TEM CaMbIM rapaHTUPYS, YTO JETH SIBJISIOTCS
OMOJOTUYECKUMH HACICTHUKAMH MYy>ka. My)KUHUHBI SIBIISUTUCH COOCTBEHHUKAMHU
JKEHILUH, C KOTOPBIMU CBSI3bIBAJIM CEMEWHBIC OTHOIICHHS, a TaK >X€ MOTJIHU
OTKa3aThCsl OT CYNPYTH, B CIydae OSCIUIONUS, U KEHUTHCS HA IPYTroi KeHIuHe. B
apeBHeM Pume u I'peruy MykuMHaM IO3BOJIUIOCH YTOJATH CBOU CTPAcTU C
KypTH3aHKaMHU, a €BpesiM ObLIO pa3pelnieHo MHOTOKEHCTBO.

PacnpocTpaHenne XpUCTUAHCKOM pPEIMTUM MPUBHECIO HOBOE 3HAUYCHUE B
NOHATHE ceMbs. Temepb Il TOTO, YTO ObI CO37aTh CEMbIO, HEOOXOAMMO OBLIO

INOJIYIUTD 0J1arocjoBeHHE CBAIICHHHKA. CHCHI/IaHI/ICT XpHCTHaHCKOﬁ MOpaJu,
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[lutep T'omec, oTMeuan, 4YTO TMPU HEKOTOPHIX OOCTOSITENbCTBAX  JIHOJIU
peructpupoBaiu Opak Oe3 CBSIICHHUKA, a 3aTeM OSTUM IIPaBOM HaJEIWIA
ry0epHaTOpOB KOJOHHMM M KaluTaHOB KopaoOseit. KaTtomnyeckas miepkoBb B 1563
rony U3MEHWIa 3aKOH O CBsITOocTH Opaka, Temepp Opak cudTaics
JNEHUCTBUTEIBHBIM, €CIM OH 3aKJIIYalcs CBSLICHHUKOM M B MPUCYTCTBUU
cuaereneil. 3MeHunuch ceMeilHble IEHHOCTH, TETEePh MY>KUYMHBI JTOJKHBI OBLIH
yBaXaThb CBOMX JKE€H, MM 3alpellaioCh Pa3BOAMUTBHCSA, HO TJIABEHCTBO CEMBHU
OCTaBaJIOCh 32 MYKUYMHOMU.

Jlonroe Bpemsi MOHSTHE JTF0O00Bb HE SBISIIOCH TJIABHBIM (PAKTOPOM CO3JIaHUS
CeMbHU, OHO IpHroOpeso 3HauuMocTh B Cpennue Beka. [lo 3Toro BpeMeHu cembH
CO3JaBaJMCh JJsi YJOBJETBOPEHMs] MpakThuueckux ueneil. HMccienoBaHue,
npoBeneHHoe uctopukoM u3 Cranadopiackoro YHuBepcutera MopunuH Siom,
JIOKa3bIBA€T, YTO KOHIIENT JIIOOBU SBWJICS MNPUYMHOM TOro, 4YTO Y KEHIIUH
MOSIBUIIOCH O0JIbINe MpaB U cBOOO. [IpuunHoit nanHOMY (QakTy SIBUIOCH TO, YTO
MYy’>KUMHA CTapajcs YroJuTh CBOEH BO3IMIOOJICHHOM, CIIeIOBATEIbHO, >KCHIIHUHA
yTpauuBajia CcTaTyc ciaykaHkd. OJHAaKO J>KEHINMHA MO-NPEXHEMY OCTaBaJlacCh
MMYIIECTBOM, MPUHAJICKAIIUM MYKUUHE.

B 3anangnoit EBporie, mpu co31aHuM ceMbU U 3aKIIOUCHUM Opaka, >KeHIMHA
OTKa3bIBaJlaCh OT CBOEro0 TNPEKHEr0 HMMEHW, He wuMena Ooiblle MpaB Ha
COOCTBEHHOCTb, TO €CTh MPAKTUYECKU CTAHOBWIJIACH YACThIO MY>Ka. JlaHHBIN 3aKOH
ObT TPUHAT BO BCEX XPUCTHAHCKUX TocyJapcTBax EBpombl U urpain posib
MPaBOBOM 0a3bl MPU PETyTUPOBAHUU OpayHBIX OTHOIICHMWA. Korma >KEeHIHBI, B
pe3ynbTare JUIMTENIbHONW OOphOBI, MOTYyYWIM U30HMpaTeabHbIE TpaBa, HHCTHUTYT
CEMBH CTaJl CTpEeMHTENNBbHO BuIon3MeHsaThes (Light, 2015: 285).

lennoctu, xpansmmecs B ceMmbix 1950-X rojoB, OTIMYAIOTCS OT
cerogusimHuX. COBMECTHOE BpEMANPOBOXKIECHHE ObUI TJIABHBIM  aCIEKTOM
cemMelHON xn3HU. CeMbs y)XMHaJIa BMECT€ B OJHOW KOMHAT€, HO HE Iepen
TEJIEBU30POM, KaK 3TO MpoucXoauT ceroaus. B 1950-x pebeHok ocTaBaiics jaoma
0 Hayana y4deObl. BonblIMHCTBO MaTepeil He padoTayid, a BOCHUTHIBAIM CBOMX

nereir. Jletm mornu paseieub cebs 0e3 TeneBH30pa WM KOMIIBIOTEpAa, OHHU
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UCIIOJIb30BAIM CBOE BOOOpa)KeHHE MJisi CO3JaHusl Urp. MOKHO OBUIO YBUJIETH
JeTel KPyTSIUX 00pyY, OJIEBAOIINX KYKOJI, UTPAIOIIUX B IPSITKU U T.JI.

YenoBeky He MOTpeOyeTcss MHOTO BPEMEHHU, YTO OBl TOHSTh, YTO CEMbBH
CErOJ[HSl OTJIMYAIOTCS B 3HAYUTEIILHOM CTETNEHH OT MPOILIbIX MOKOJEHUN ceMeil.
Nnunnudeckass KapTUHA MaMbl, Mamnbl, ABYX WU TpeX JETeW, MPOKUBAIOIINX
CYaCTJIMBO BMECTE, HE SIBJISIETCSI TUMMUYHOW KApTUHOW ceMbu cerojHs. CeromHs
CYILIECTBYET OOJIbIIOE KOJMUYECTBO PA3IMYHBIX THUIIOB CEMEH, KOTOPBIE Ba)KHO
YUYUTBIBATh, HAPUMEDP, padOTask yUUTEIIEM.

1. Bonpmiass cembsi. Heckonbko JecATHIETHI Ha3ad, JOBOJBHO YacTo
MOHO OBLIO BCTPETUTh CEMBIO U POJICTBEHHUKOB, MPOKUBAIOIIYIO B OJTHOM JIOME.
Tertn, asnau, 6a0yIKH U JIEIYIIKH NOMOTAIM C YXOJIOM 3a peOEHKOM W JaBaju
COBETHI O TOM, KaK BOCHHUTATh. JTOT MOJXO] ObLI OUYEHb MOJIE3€H, OCOOCHHO IS
MOJIOJIBIX CE€MEH, KOTOphle OOpOJUCHh CO MHOTMMH TPOOJieMaMH BOCHHUTAHUS
neteit. Cero/iHsa 0oJIbIIasi CEMbSI SIBIISICTCS UCKITIOUEHUE, YEM TTPABUIIOM.

2. Pa3BeneHHble M HENOJIHBIE ceMbH. HalmoHanbHbBIE CTATUCTUYECKHUE
JTAHHBIE TIOKAa3bIBAIOT, 4TO 25% nerer B Bo3pacte A0 18 )KUBYT B CEMBSAX C OAHUM
pomutenem (Wallman, 2015: 3). B OoOmbHIMHCTBE ClydaeB, HEIOCTAIOIIMIA
poautenb ortell. HemosHble ceMbH, BO3IJIABJIsIEMbIE MaTepsMH Topasio OoJjiee
CKJIOHHBI KUTh Ha YPOBHE WJIM HWXKE YPOBHA OeTHOCTU. B momosiHeHUE K HU3KOMY
YPOBHIO JI0X0/1a, POJUTEIN-0IMHOYKH, KaK TPYIITa, KaK MPaBujIo, 3aHATHI pad0OTON
1 00513aHHOCTBIO BOCIIUTAHUSI I€TEH, UTO OCTABJIICT MEHBIIIE BPEMEHU JJIsl TAKUX
BeIleH, KaK pOAUTENIbCKUE COOpaHUs U TIOMOITH C JIOMAIITHUM 33JIJaHHEM.

3. Cwmemannble ceMbd. Pa3Boj, Kak ObLIO CKa3aHO paHee, HE SBISICTCS
HOBIIeCTBOM. OH OCTaBJs€T MaJCHBKUX JeTel 0e3 OAHOTO W3 pojauTened u
co3faeT OOJNBINOE HAMPSIKCHHWE NI BCEX YYaCTHUKOB. Bo MHOTHX ciydasx,
JMHAMUKA CEMbU JIOTIOJHUTEIBLHO OCJIOXKHSIETCS BO3MOXHBIMU TMOBTOPHBIMU
Opakamu, BCTpedaromuecs: oueHb 4yacTo. CMeNaHHbIe CEMbU CO3JAI0T MPOOJIEMBI
u s poautencit m g gerei. Iloka B3pocibeie pasdouparorcss B crocodax

IMPpaBUJIbHOTO BOCIIUTAHHA, ACTU HpI/ICHOC.':16J'II/IBaIOTCH K HOBBIM OTHOIICHUSM.
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4, Opnomnonbie cembu. HeOonblioe, HO pacTyiiee 4YHMCIO JeTed B
AMeprKe UMEIOT JIM0O0 JIB€ MaMbl WJIM JIBa TMarbl. B HEKOTOPBIX Cily4asix 3TU JIeTU
pPOIMIIUCh B TE€TEPOCEKCYaJIbHBIX CEMbSIX, KOTOpPBIE BIOCIEACTBUU OBUIH
pa3Be/ieHbl, KOI/Ia OJUH M3 MapTHEPOB OOHAPYX U CBOM TOMOCEKCyallbHbIC
HakJIOHHOCTH. Jlpyrue ObLIM 7TMOO YCHIHOBJICHBI, JMOO OBLIM CO3M@HBI ITyTEM
uckyccrBeHHoro ormonorsoperns (Wallman, 2015: 3). XoTs ogHOIONBIE CEMBH B
HACTOSIIIIEE BpPEMSI COCTABISIIOT JIMIb HEOONBIIONW MPOIEHT CEeMEH, ecTh BcCe
IPU3HAKU TOr0, UX YKCIO B OyaymeM Bo3pacteT. Ilociennue naHHble nepenucu
CIIA noxka3biBalOT, 4To0 B 96% TAaTOB CYIIECTBYET, IO KpaillHEH Mepe, OAHa
OJTHOTIOJAs Mapa ¢ 1eThMH B Bo3pacte jo 18 (Grant, 2015: 3).

S. CembHn, B KOTOpbIX paboTatoT o0a cymnpyra. B coBpeMeHHBIX
HKOHOMHYECKUX PEAHsIX CYIECTBYET MHOXECTBO MOJHBIX CEMEH, B KOTOPBIX 00a
ponutens pabOTaroT, Al TOTO, YTO Obl CEMbsI MOIJIA MOAJEPKUBATH KEITAEMbIN
oOpa3 xu3Hu. M3-3a 3TOro, JNETH B TOJHBIX CEMbSIX CErOJlHA, KaK MpPaBUIIO,
MPOBOAST MEHBIIE BPEMEHHU CO CBOUMH POJUTENISIMH, POJUTEIN HE HMEIOT
BO3MOXXHOCTH MPUHUMATh aKTUBHOE YYaCTHE B KM3HU peOCHKa.

6. B3pocneie nu monoaeie pogurenu. Elle 0HO M3MEHEHHE B COCTAaBE
CEMbH - BO3PACT caMUX pojuTeneil. Jlroau, nmernme AeTerd CTapiiuX U MIIAIIINX
BOo3pacToB. Ha ceronHsamHui 1eHb, MOAPOCTKOBAs OEPEMEHHOCTh U POXKIAEMOCTh
CpeIr HE3aMYXHHUX >KEHIIMH OCTAIOTCS Ha BBICOKOM ypoBHE. OJHAKO, MHOTHE
napbl pemaroT NOJ0XKAATh HEKOTOPOE BpeMsl Jisl CO3[]aHusl CEMbH. TaKkue CeMbH,
KaK TMpaBWiO0, OOpa30BaHbl W TNPUHUMAIOT AKTUBHOE YYacTHE B JKM3HU CBOMX
JETEN.

Cembs Oynyiiero, KaxeTcsi, 0y1eT UMeTh COBCeM JIpyroe 3Hauenue. OaHako
€CJIM NIPUCMOTPETHCSI, NICKOHHOE TIOHATHE ceMbHU coxpaHsiercs. CeMbst — 3TO TO, K
4eMy CTPEMUTCS KaXIbli, CEeMbs MpEANojaraeT IPY>KECKHE OTHOIICHUS W

COBMCCTHOC ITPOKHNBAHHUC.
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BriBoas! o I'JIABE |

[IpoBeneHHbI 0030p MO TeME MCCIEAOBAHUS IO3BOJIIET CJlieJIaTh BBIBOJ O
TOM, YTO KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTUKA SIBJISIETCA OJHUM U3 HanOOJee MOIMYJISPHBIX
HAIPaBJICHUN JUHIBUCTUYECKOW HAYKW HAa CETOJHSIIHUK JIeHb. B 1epBOM riaBe
OB 000OIIEHBI TUHTBUCTUYECKHE U COLIMOKYJIBTYPHBIE ACHIEKThl KOTHUTOJIOTUH,
OINMCBHIBAECTCS  B3aUMOJCHMCTBUE  TAKUX  KOTHUTUBHBIX  CYIIHOCTEH, Kak
KOHIIENITyaJIbHAsl KAPTUHA MUPA, SI3bIKOBAsA KAPTUHA MUPA, A3BIKOBAS JINYHOCTh, UX
pOJIb B MpollecCax KOHILENTyadu3aldd W KaTerOpU3alHUU PEATbHOCTH; a TaKKe
MPEACTABJICHBI MOAXO/IbI K MTOHUMAHUIO KOHIIENTA, €r0 TUIOJOTHUU U CTPYKTYpa,
METO/Ibl KOHIENTYAJIbHOTO UCCIEIOBAHUS.

Taxxe ObLIT MPOBENECH HMCTOPUKO-KYJIBTYPHBIA aHAJIU3 TOHATHUS «CEMBSI»,
KOTOPBIM II0Ka3ajl, KaK pa3BUBAJIACH CEMbSl HA MPOTSHKECHUM CYIIECTBOBAHMS
YeJI0BEYECKOUW IUBUIIM3AIUMH, YTO SIBJIETCS HAu0OJiee aKTyalbHbIM B OTHOIIEHUU

HHCTHUTYyTa CCMbHU B 06H_ICCTBG Ha CGFOI[HHH_IHI/II;'I JACHDb.
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I'TABA |l. Cneunduka peanuzanuu koHmenta «CeMbs» B TEKCTax

AHIJIMICKON XY/A0KeCTBEHHOM JIUTEPATYPbI

2.1. AHaau3 cucTeMbl 3HAYEHUH cylecTBUTEabHOro ‘family’

Hamu Obul mpoBefieH aHanW3 3HA4YeHWH cymectButeiabHOoro ‘family’
(«ceMbsi») B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

‘The American Heritage Dictionary’ nmaer criemayroliee TOJKOBaHHE CJIOBa
‘family’ (The American Heritage Dictionary, 1987: 254):

1. parents and their children (poaurenu u ux aern);

2. a group of persons related by blood or marriage (rpymma i, cBS3aHHBIX
y3aMU KPOBHOT'O POJICTBA UJIK Opaka);

3. the members of the household (poacTBeHHUKH, KUBYIITHE BMECTE);

4. a group of things with common characteristics (rpymnma Bermiei,
CBSI3aHHBIX OOLIMMH XapaKTEPUCTUKAMH);

5. biol. A group of related plants or animals ranking between a genus and an
order (6uoxn. rpymnma poACTBEHHBIX PACTEHUH MJIM KHUBOTHBIX, 3aHUMAFOIIAst MECTO
MEXY POJOM B OTPSAIOM).

ITo nanubiM ‘New Webster’s Dictionary of the English Language’ cnoso
‘family’ umeer cnenyromue 3Hauenust (New Webster’s Dictionary of the English
Language, 1988:556):

- the unit consisting of parents and their children (coo6rectBo, cocrosiiee
U3 POAUTENEH U UX JICTCH);

- persons related by blood or marriage (;roau, cBs3aHHBIC y3aMH KPOBHOTO
poJicTBa Uin Opaka);

- those who are descendants of a common progenitor (tTe, KTO SBISIOTCS
MOTOMKAMH OJTHOTO MPAPOIUTEIIs);

- a clan (kna#n, pon);
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- noble or distinguished lineage (3HaTHas1, BbIIAMOIIASACS POAOCIOBHAS);

- the group of persons who live in one household and under one head
(rpyrmima poaCTBEHHUKOB, KHUBYIIHUX IO/ OJTHOW KPBIIICH);

- a group of people or things with a common or related characteristic,
function or origin (rpymma JMIl WM TPEIMETOB, CBS3aHHBIX OOIIMMH WA
POJICTBEHHBIMU XapaKTEPUCTHKOM, (DYHKITUEH HIIA TIPOUCXOXKICHUEM);

- a classification of plants or animals which is above a genus and below an
order (Kﬂaccn(l)I/IKauHﬂ PaCTEHUN WM XKUBOTHBIX , HAXOASAIIMUXCS BBIIIE POJA, HO
HIDKE OTPSIa);

- math. A set of surfaces or curves whose equations are related, differing
only in their parameters (rpymma aHaJOTHYHBIX YpaBHEHUWH, pa3IMYarOIIUXCs
TOJIBKO MapaMeTpaMu);

- a class of languages sharing certain characteristics and seeming to have had
a common origin(rpymmna poACTBEHHBIX S3bIKOB, OOBEAMHEHHBIX OOIIHOCTHIO
TIPOUCXOKICHHUSA).

‘School Dictionary’ maer cxoxwue ToikoBanus (School Dictionary, 1987:
346):

1. parents and their children(pogutenu u ux aeru). Twenty families live on
our street (Jeaoyamo cemeti scueym na nauteil yiuye);

2. the children of the same parents (metu omnux poaureseii). My parents
raised a large family (Mou pooumenu éocnumanu mnozo oemeii);

3. a group of people connected by blood or marriage; relatives (rpymmna
JIFO/IeH, CBSI3aHHBIX y3aMH KPOBHOT'O POJICTBA MJIK Opaka; pOJCTBEHHUKH);

4. a group of people descended from a common ancestor; house, line, or clan
(rpynna JIFOJICH, SIBJISIFOIMXCS TTOTOMKAMH OJIHOTO MPEJKA; JIOM, POJOCIOBHA,
KJIaH);

5. a group of things related by common or similar characteristics: a family of
musical instruments (rpymma mpeaMeToB, CBS3aHHBIX OOIIMMH HIIM TOXOXHMHU

XapPaKTEPUCTHKAMHU: CeMbsl MY3bIKALbHBIX UHCMPYMEHMOB);
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6. biol. A group of related animals or plants, ranking below an order and
above a genus (rpymma poACTBEHHBIX XKMBOTHBIX HJIM PACTCHUH, 3aHMMAOIIUX
MECTO HWXKE OTpsJia, HO BhIIIe poja). Zebras, asses, and horses belong to the horse
family (3e6pot, ocrvl u 10waou omunocames k cemenicmay nAPHOKONbIMHBIX);

7. a group of related languages descended from a common language (rpymma
POJICTBEHHBIX S3BIKOB, 00BEAMHEHHBIX OOIIHOCTHIO IpoucxoxkaeHus). The English
language belongs to the Indo-European family (Anenutickuii sizvix omnocumes x
UHO0EBPONEICKOU S3bIKOBOU CeMbe);

Cxoxue TonkoBanus cioBa ‘family’ mer Haxomum u B ‘Collins Essential
English Dictionary’ (Collins Essential English Dictionary, 1989: 280):

1. a group of people who are related to each other, especially parents and
their children (rpymma mui, HaXoASNIUXCSA B POACTBEHHBIX OTHOIICHUSIX, OCOOCHHO
pomutenn u ux jaetu). ...an English family on holiday (anenuiickas cemvs na
8bIXOOHYIX)... ...He showed me photographs of his family (Ou nokazan mue
domoepaghuu ceoeti cemou...);

2. when people talk about their family, they can also mean (xorma moau
TOBOPSAT O CBOCH CEMbe, OHU TaK)Ke MOTYT HMETh B BH]TY):

2.1. their children (cBomx pereit). ...raising a family (socnumanue
Ooemeli)... ... She has no families of her own (V nee nem ceoux oemeii...);

2.2. one line of their ancestors (mpeaxu o ogHOW JuHuM). Her mother’s
family had lived there for generations (Ee owcuna mam na npomsicenuu
NOKONeHUll...);

3. you can use family to describe (MoXHO HCITOJIB30BaTh CYIICCTBUTEIBHOEC
«CeMbsh» JIJIs1 0003HAYCHHS):

3.1. things that belong to a particular family (peanuii, xapakTepHbIX IS
onpenencHHor cembu). Ben worked in the family business (ben paboman 6
cemetiHom OusHece);

3.2. things that are designed to be used or enjoyed by both parents and

children (peamuii, KOTOPBIMH MONB3YIOTCS WM HACAQKIAIOTCA W POJUTEIH, U
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netu). ...a family car (cemeiinas mawuna)... ... family entertainment (cemeiinvie
paszeneyenus)...;

4. a family of animals or plants is a group of related species (cembs
YKMBOTHBIX MJIM PACTEHUH — 3TO TPYyIINa POJCTBEHHBIX BUIOB). It’s a member Of the
sparrow family (Omo ocobwb cemeticmea sopobvunbix);

‘Longman Dictionary of English Language and Culture’ (Longman
Dictionary of English Language and Culture, 2000:465) ompenenser ‘family’
(«cemMbloy) Kak:

1. one’s parents, grandfather and grandmother, brothers and sisters, uncles,
aunts etc (poawrencii, nemymiek u OaOymiek, OpaTbeB M CecTep, IAAIONICK U
tetymek u T 1.). My family is very large (V mens 6onvuas cemws);

2. a group of one or usually two adults and their children living in the same
home (rpymiy, COCTOSIIYIO M3 OJHOTO WJIM OOBIYHO JBOMX B3POCIBIX U MX JICTEH,
KUBYIIMX BMecte): Do you know the family who've just moved in the next
door?(Bet 3naeme cemvio, KOmopasi HeOAGHO NePeexala 8 COCeOHIo Keapmupy? );

3. all those people descended from a common person (ancestor) (rpymmy
auIl, uMeroIux obirero npapoaureis). Our family has/have lived in this house for
over a hundred years (Hawa cemvbs sxcusem 6 smom oome bonee cma iem);

4. children (gereit): Have you any family?(¥ sac ecmo oemu?);

5. a group of related animals, plants, languages etc (rpymmy poacTBeHHBIX
JKUBOTHBIX, PacTeHUH, s3bIKOB W T.1.): The cat family includes lions and tigers
(/Tbebl U mucpbl OMHOCAMCS K CeMeUCm8y KOuaubx);

[IpoBeneHHBIN aHAINU3 CIOBAPHBIX TOJKOBAaHUM JIEKCHYECKUX EIUHUI CO
snaueHuem ‘family’ («cembs») mokaszan, 9TO OHHM COBMATAIOT B CJCAYIOIIMX
OTIPEICTICHUSIX

1. a group of people who are related to each other, especially parents and
their children (rpymma mui, HaXOASIIUXCSA B POACTBEHHBIX OTHOIICHHUSIX, OCOOCHHO
POIUTENN U MX JIETH);

2. a group of related animals, plants, languages etc (rpymma poacTBEHHBIX

YKUBOTHBIX, PACTCHUH, SI3bIKOB H T.]I.).
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Jlanee mbl Oojee MOAPOOHO PACCMOTPUM U MPOAHAIU3UPYEM MOHSITHE

HYKHGapHOﬁ CCMbH B KOHIICIITC «CeMbs».

2.2. HyxkieapHasi ceMbsl B HCCJIelyeMOM KOHIIEITe

Paccmotpum koHuenrochepy «Hyxkneapnas cembs». [loHsiTue HyKIIeapHO
CEMbBbH HeceT B ceOe 3HauYeHHE MOJIHOM CEMbH, C ABYMA POOUTCILIMHA U C ICTbMH,
KOoTOpasa MHIpOXHUBACT B OJHOM JI0OMC. B anrimoa3saHoM KapTHHC MHpa CCMbi
CUUTACTCA JIMYHBIM IIPOCTPAHCTBOM, B KOTOPOC HHUKTO HEC MOXKXCT BMCHIMBATBLCH.
bonee TOTIO, BHyTpHCGMeﬁHBIe OTHOHMICHUA CUHTAIOTCA CBATBIMH, IIO3TOMY
THIATCJIbHO OTOPOKCHBI OT YYXKHUX I'JIa3.

BosbmeM 3a ocHOBY crioBapHbie JeUHULINN:

Mother 1)a female parent; 2) a woman in authority

3HaucHuUe ciioBa Mother u cBsi3anubie ¢ HUM (passl - Mother Goose, Mother
Nature, mother country, wmoryr OBITh pacmpefciieHbl [0 CJIEIYIOIINM
)Z[e(l)I/IHI/IHI/IHMI MaTh, KaK KJIIOY K KH3HHU WU HCTOYHUK H€O6XOILI/IMBIX KN3HCHHBIX
pPECypcoB IS CBOMX JIeT€M; MaTbh, KaK KOJIbIOENh J00pa, JIFOOBU, CUYACThS,
OJ1aromnoayyus, SHEPTUU U CHUIL.

Father n 1. a male parent

The Our Father a prayer that Jesus Christ taught to his followers

father figure an esp. older man on whom one depends for advice, help,
moral support, etc.

3nadyenue ciosa father m ¢paser the Our Father, father figure mecyr
OTTEHOK BJIACTH U TOCYAAapCTBEHHOCTH. CIEI0BATENbLHO, B AHTJIMMCKOM SI3BIKE B
CIIOBO OTEll BKJIaJbIBaeTCsi Oosiee TIyOOKHI CMBICI, Y€M B PYCCKOM, B KOTOPBIA

BJIO’KEHO TIIyOOKOE MOYTEHHE K CTaTyCy OTEII.
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Son and daughter

Cnenyer oOpaTuTh BHHMaHHE Ha TOT ¢hakT, 4YTO y cCjoBa “SOn” B
AHTJIMACKOM  sI3BIKE HE CYIIECTBYET CJIOBOCOYETAaHWUH C OTPUIIATECIHLHBIM
3HaueHueM. HMHorma rpyOoe cioBocoueranue «son of a bitch/gun» Hecer
MOJIOKUTENIbHBIA OTTEHOK: ‘That must be his car,” murmured Blanche.’ Stephen
Something Blufton.’ Or just Son of a Bitch’ Dexter replied with a smile.” (Barnes,
2013: 371).

B aHrnmiickoil  KjaccHMYeCKOW — JUTEpaType  CYIIECTBYET  OOJIbIIIOE
KOJIMYECTBO TMPUMEPOB, KOTOPHIE MOATBEPXKIAAIOT HAOIIOJEHUE O TOM, YTO C
paHHETO JACTCTBAa MAJIbUMKaAM B aHTJIMHCKOW CEMbE yaemseTcs OoJibllie BHUMAaHHUE,
UM OTIAETCS TMPEANOYTCHHE TIepea A0YEPhbMH, O HUX OOJbINE 3a00TATCS, TPATAT
SHEPIHIO, CUIIy M CPeACTBa Ha ux Bocrnuranue. Hampumep: ‘The outward relations
between James and his son were marked by a lack of sentiment peculiarly
Forsytean, but for all that two were by no means unattached. Perhaps they
regarded one another as an investment; certainly they were solicitous of each
other's welfare, glad of each other's company. They had never exchanged two
words upon the more intimate problems of life or revealed in each other's presence
the existence of any deep feeling’ (Galsworthy, 2011: 54). TlpuBeacHHBIN TpUMEp
MOKa3bIBaeT HamOoOJIee SCHO, KaK HaM KaXeTCs, OTHOIICHHWE POJIUTENEH K
CBIHOBBSIM, KOTOPOE TBITAIOTCS CKPBIThH 32 3aBECOUM PaBHOIYIINS U CAEPKAaHHOCTH.

Cnoso ‘daughter’ wmMmeer OOJBIIOE KOJMYECTBO BBIPAKECHUH C
HeraTUBHBIM oTTeHKOM. Hanpumep, tepmun ‘daughterhood’ - monoxxenue go4epm.
[TpuMeuaTenbHBIM sBIsICTCS TOT (hakT, 4To cjaoBO “‘sonhood” oTcyTcTByeT B
AHTJIMHACKUX CIIOBApsAX, a BMECTO HEro BBICTYyMaeT ciioBo ‘SONnship’. Cyddukcer
hood u ship comepkat pasHyio KoHHOTamuo0. B 00memM nmonumanuu, cyhduke -
hood yka3pIBaeT Ha COCTOSIHUE MJIM Ka4eCTBO, a TaK XKe ABJSACTCS HEHTPAJIbHBIM, B
NpUBEJACHHOM TpuMmepe - oduuuanbHbeiii cratyc godepu. Cydduxc —ship
0003HaYaeT TMOJIOKEHUE, CTATyC, JOJDKHOCTH, MOJAPa3yMeBaeT TO, YTO YEIOBEK
YIOCTOGH KaKOW-TO YeCTH, T.€. HWMEET BBIPAKCHHYIO IOJIOKUTEIHHYIO

KOHHOTAallUIO JOCTOHMHCTBA. CJIGI[OBaTeJ'IBHO, MOKHO caciiaTb
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MPEANOJIOKUTEIbHBIM BBIBOJ, YTO C IMOMOILBIO CIOBOOOPA30BAHMS OTPAKAECTCS
OTHOILIEHHE K JETSAM Pa3HbIX MOJIOB B CEMbE.

Crnenyer OTMETUTh BBIPAKEHUST U3  OHUOJEHWCKON  AITUMOJIOTHH,
penpesenTrpyonme cioBo daughter B sipko BBIpaKEHHOW HETaTUBHOW OKpacKe.
Hanpuwmep: the daughter of Jezebel u the daughter of the horse-leech. Ilepsoe,
noub MeszaBenu, onpenensercss Kak >KecTokas, OeccepAedHas KeHIuHa. Bropoe
O3Ha4yaeT - KPOBOXKaJHAs, KaJaHasl U alyHasl.

B pamkax ananm3a BeipakeHus Eve’s daughter u dous E6bi Ha pycckom,
oOpaTiM BHUMaHUE Ha TO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE H300pa)KaeTcsi KauecTBO
XapakKTepa >KEHIIUMHBI, TO €CTh J104b EBBI — UpEe3MEpHO JIFOOOMBITHAS KEHIIMHA.
AHIIMIICKOE K€ BBIPAKEHHE 03HAYACT «IPEJICTABUTENbHULIA TPEKPACHOTO TOJIa
U OO0JbIlIE HUKAKUX KOHHOTAaTUBHBIX CEM HE COJEP)KUT. 3aMETHUM, YTO 3HAYCHUE
aHTJIMHACKOTO (Ppa3eosoru3mMa MMpe, Y4eM Y €ro pyCcCKOro 3KBUBAJICHTA.

CpaBHuBass Metadopy aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTo s3bika ‘Mother’s son’ wu
«MaMEHbKHUH CBIHOK», MOJKHO MpOBECTH UX aHaiu3. MTak, B pycckoM s3bIKE
JAHHOE€  BBIPAXEHHE  HECET HEraTMBHYI0 KOHHOTAllMIO, a TO  €CTh
c1aboXapaKkTepHbIN, YpPE3MEpHO OlEKaeMblii, (QU3MYecKku He Pa3BUTHIH,
W3HEKECHHBIM. AHIIMCKas Meradopa SBISETCS MONTHOCTBIO MOJIOKHUTEIbHON U
o3Hayaet ‘a male person’, a Tak ke JaHHOE BBIPAKCHUE YaIlle BCETO UCIIOIb3YETCs
B pAaCIIMPCHHOM BHIe ‘€very mother’s son’ u osnauaer ‘every one of them’.
Cy1iecTByeT 3KBUBAJIEHTHOE PYCCKOMY CJIOBOCOYETAHUIO AHTJIMICKOE BBIPAXKEHHUE
‘mother’s boy’, Ho cioBo boy crumuctuuecku HedTpanbsHo. CremoBaTENIBHO,
MOATBEPXKAAETCS MJAESs TOro, YTO 3HAYEHHWE CJoBa ‘SON’ B  aHIVIMHCKOM
JIMHTBOKYJITYpE SIBJIIETCS TOJIOXKUTENIbHBIM, B PYCCKOM JaHHas KOHHOTAaIUs
OTCYTCTBYET.

PaccMmoTpeB BblllleyKa3aHHbIE CIOBOCOYETAHUSI M BBIPAKEHUS, CIEIYET
3aMETHTh, 4TO ciioBo daughter aHTIMICKOTO s3bIKa SIBJISETCS CTHIMCTUYECCKH
HEUTpaIbHBIM, 00Jie€ TOTO, WHOT/AA, ONMXKE K OTPHUIATEIHPHOMY ITOHUMAHUIO
o0Opa3a Jouepu, a Tak *e€ He HeceT Ooraryro oOpa3HOCTh ISl CO3JAHUs SIPKUX

MeTadopudeckux nepeHocoB. [IpuMepsl U3 pycckoro si3pika He MOKa3ajil sPKOTo
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KOHTPACTa C aHTJIOA3BIYHON KYJIbTYPOM, OJHAKO, CIIEAYyEeT OTMETUTh TATOTECHHE K
TOJIOKUTEIILHOMY COIEP/KaHHIO JaHHOTO 00pasa.
Brother and sister
[Ipoananu3upoBaB 3HaucHHEe cjaoB ‘Sister’ wu  ‘brother’, cnenmyer
HOATBEPIUTh B3aUMO3aBUCHMOCTb, CBSI3b M CHJIY POJICTBCHHOTO MPHUTSKCHUS.
CrenoBaTenbHO, TJABHOM MBICIBIO CEMAHTUYECKOTO COJICPIKAHHS —SBIISCTCS
CHMBOJIMKA €IMHEHHS U B3aMMOIIOMOIIIH.

Ha ocHOBe aHAIW30B MPOBEACHHBIX IO JIEKCHUYECKOMY MaTepHaiy,
Npe3eHTYIoNMX MeTtadhopuyeckuii TepeHoc 3HaueHwid brother wu  sister,
OCOOEHHOCTh KOTOPOTO  ONPEAENSIeT HEOOJBbIIOE YHUCIO PYCCKOS3BIYHBIX
IPUMEPOB, MOATBEPXKIACT, YTO PYCCKOE CIOBO «CECTPa» MEHEe HACBHINICHHO H
IMOITMOHAIIBHO M 00pa3Ho, ueM aHrjuickoe ‘Sister’. biaromaps ciioBocodeTaHHSIM
AMEPHUKAHCKOTO MPOMCXOXICHHUS TMOHATHIHAS ¥ oOpasHas cdepa sA3bIKa
yBenuuuBaercs. MHorma, aOCONIOTHOMY —KaJbKHPOBAaHUIO MeETa(pOpPHUCCKUX
NEPEHOCOB,  AHMVIMHCKUX W PYCCKHX,  TMPENSATCTBYET  HECOBIMAJCHHE
IPaMMaTHYECKOTO POjia — MYXKCKOMH/)KEHCKH, KaK, HAlPUMEp, B CJIOBOCOUCTAHUH

«ropoaa-nobpamumsi»/ ‘sister-cities’. K eie oaHo# npudrHe MOXHO OTHECTH TO,

YTO B QHTJIMHACKOW KYJBTYypE CaKpaJIbHBIC TIOHATHS OTHOCATCS K )KECHCKOMY POJY.
AJbTepHATUBHAS KapTHHA OTCJIICKUBACTCS C MOHATHAMU «Opat» - ‘brother’. Ecnu
PYCCKOE CII0BO «OpaT» MpEeBhIIIAeT aHTIIMHCKY0 00pasHyto chepy ciosa ‘brother’,
TO CEMaHTHYECKOE TIOJIE PYCCKOrO  CJIOBa  «CECTPa»  MEPEKPHIBACTCS
CEMaHTHYECKUM TI0JIEM aHTJIMICKOro ciioBa ‘sister’.

Cembsi ompenensieTcsi HE TOJIBKO OJMM3KUMHU POJICTBEHHHKAMU, HO U

nanbHUMU. Jlanee Mbl pacCMOTPUM KOHLIENTOC(hEPY AATBHErO POACTBA.
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2.3. JlanbHee poacTBO B KoHuenTe «CeMbsi»

Paccmorpum konmentochepy «JlampHee poactBo». B 1ieHTpe Hamiero
BHUMAaHHUS 3/I€Ch CTENICHb POJCTBA U B3aUMOOTHOIIICHUS JIBOIOPOJHBIX M JAIBHUX
POJCTBEHHUKOB B AaHIJIMHCKUX CeMbsix. Iyt OoJjiee YETKOro IMOHMMAaHUS WX
0COOCHHOCTEH, CTIOB30BAIMCH CPABHEHUS C PYCCKON ATHOKYJIBTYPOH.

B pycckoit KynbType MOHSTHE OTAQICHHOTO POJICTBA SABISETCA OOJbIIE
dopmanbHBIM, HEXenH peajdbHbIM. OHO HE OmpeselnseT CTEeNeHb POJCTBA U HE
BIMSCT Ha B3aMMOOTHOIICHHUSX MEXIy pojacTBeHHHKamu. ClieZ0BaTeIbHO,
OOIIIeHUEe MEXIy JIBOIOPOTHBIMU M TPOIOPOJHBIMH OpaThsIMU U CECTPAMU OYCHB
TECHOE, OJIHAKO, CJIEYeT 3aMETHTh, YTO IPUHUMATH HEMIOCPEICTBEHHOE y4acThe B
JMYHBIX JIeJax APYT APyra OHU He CKIOHHBL. HeoO0XoauMo MpUHATH BO BHUMAaHUE,
4TO B PYCCKOM MEHTAJHMTETE, CYIIECTBYET €AMHOE MOHITHE JJIsi OpaTa U CeCTpHI,
BHE 3aBHCHMOCTH OT CTENeHU (pOJAHBIC, TBOIOPOAHBIC, TPOIOPOIHBIE), MHBIMU
CIIOBAMH Ha BCEX YPOBHSIX HCIOJB3yeTCs OIHU M Te e cioBa. Kacasch
HETIOCPEJCTBEHHO AaHTJIMACKON KyJIbTYpBl, OTMETHM, YTO 3/IeCh CYIIECTBYET
YeTKOE pa3JiejiCHUe MEpPBOM U BTOPOU CTeNeHel poJcTBa, HanmpuMmep: brother/sister
— TiepBas CTENEHb POJICTBA, COUSIN m second cousin — Bropasi, TpeThs U Oojiee
OTHaJICHHBIE CTENICHH POJCTBA.

Cousins

Ci0BO ‘COUSIN’ HCIOJB3YETCSA MPU ABOIOPOTHON CTEIEHH pOJCTBA B
AHTJIMACKOM SI3bIKE, YYacTBYIOIIEE B OOpa30BaHHMU CJIOB CTENCHEW TabHETO
pOJICTBA.

Cousin 1. nBoropojHasi cecTpa, Ky3WHA WM JBOIOPOIHBIA Opar, Ky3eH
(first~, full~, cousin-german); second - TporopoHbIi Opat uiau cectpa; first cousin
once removed — peOGEHOK OBOIOPOAHOrO OpaTa WM ABOIOPOMAHON CECTPHI. 2.
poactBennuk: to call ~s with smb cuutath KOro-. poJCTBEHHUKOM.

forty-second ~ nanbHUIT pOICTBEHHUK
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cousin-in-law 1. nBorOpoaHBIM OpaT WM CecTpa KEHbl WIM MyKa, 2.
POJICTBEHHUK IO MYXY WJIH IO KCHE; CBOWCTBEHHUK, CBOMCTBEHHHMIIA (AaMYHK,
1998: 325).

Call cousins - mpeTeH0BaTh Ha POJICTBO; CYMTATH CBOCH POJIHEH.

Cousin seven (several) times removed pambHUN POACTBEHHHK, «CEabMast
BOJIa Ha Kuceey»; once (twice, etc.) removed — 1BOIOPOAHBIHN (TPOIOPOTHBIN):

‘But before he got to the newsagent's he met, coming out of Fawley Road
with a small boy and smaller girl, his first cousin once removed, Tina Darne’
(Vine, 1987: 61).

Scotch cousin — najapHUE POJICTBEHHUK.

Bonee Toro, ciaoBo cater-cousin mmeer ABa 3HaueHUs: 1) gadbHUI
POICTBEHHUK U 2) 3akaabunbiid Apyr. (Kynun, 1984: 269)

CpaBHHBas aHTJIMWCKYI0 M PYCCKYIO TOTOBOPKH, B KOTOPBIX TYCTOTa
KUJKOCTU  ONpENEIsieT CTeNeHb POJCTBA, MOXHO IMPOCIEIUTh  TaKoOu
CTHWJIMCTUYECKHM MpueM, Kak uHBepcus. Hampumep: «ceapmas Boja Ha KHUCeNe» B
PYCCKOM $I3BIKE, TO €CTh KUIKHHA KUCETh 03HAYaeT JAIbHEE POJACTBEHHYIO CBSI3b, a
T'YCTOM KHCEIb — OJIM3KYIO POJCTBEHHYIO CBSA3b. B aHTITMICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET
nojno6Hast nociosuia ‘Blood is thicker than water’, koropyro MHoOTHe THcaTenu
nepedpa3upoBad, WCIHOIB3YS B CBOMX TMPOW3BEACHUSAX JJII TOTO, YTO OBl
MOTYEPKHYTh OYCHb KpEeNKHEe U TECHbIe CEMEHWHbIE B3aUMOOTHOIICHUS.
Hanpuwmep: ‘The two brothers inside a couple of days... Poor old Alfie! Couldn't
take it, | suppose -- Matthew on top of everything else. | know there wasn't much
love lost between them but, as they say, blood is thicker than water; even doctors
know that’ (Burley, 2011: 680).

Nephew and niece

CnenmaB aHajaW3 JIEKCHMKH, B aHIJIHMHCKOM S3BbIKE OBUIM BBISBJICHBI
WHTEPECHBIC IB(EMU3MBI:

Nephew/niece cbIH/10Yb CBSIICHHUKA, AaBIiero ober Oe3bopauus: the
cardinal’s ~ - meMsHHUK/TUTeMsiHHUIIA (MTOOOYHBIM CBHIH/0Yb) KapauHaia. 3/1ech

HMCCTCA B BUAY HCIKCIIATCIIbHOC HUJIN KC HCIIPUATHOC POACTBO. N3 sToro ciaenyer,
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4yTo TOHATHS Nephew/niece s aHTIMYAaHMHA CTOMT MPAKTUYCCKH HA OJIHOW
CTYIICHH C TOHATHEM COUSIN, YTO M OTPaKEHO B OTHOIICHUAX MEXKIY YICHAMHU
CEMbH 3TOM CTEIEHU POJACTBA.

OtMeTuM TOT (PaKT, YTO B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE CYIIECTBYIOT TaKHe
MPOCTOPEUNS KaK «IUIEMSID» W «IUIEMSIIKa», CJIEAOBATEIIbHO, 3Ta CTENECHb
POJICTBA CUUTAETCS OYEHDb OJIM3KOIA.

MoOxHO caenaTh BBIBOJ, YTO B PYCCKOW CEMbE OTHOLUCHUS MEXIY
POJICTBEHHUKAMHU JTAJIbHETO POJICTBA COXPAHSIIOTCS pajid OOIIEHUs, a HE TOJIbKO U3-
3a CeMENHBIX Tpaauiuii U HeoOxoaumoctu. OnHaKo, pycckast nocioBuia «CBoi
CBOEMY MOHeBo/le Opar», €ClIM aKICHTUPOBaTh BHHUMAHHE Ha CIIOBE NOHeBoJe,
OYECHb YETKO OMMCHIBAET OTHOILICHUS MEXK]Yy YJICHAMU AHTJIMHUCKOM ceMbH. J[iid
aHTJIMYaHUHA JIeTYe OTPEYhCs OT HEOJIaronoJiydHoro pojacTBeHHUKa: ‘The
Goodwins had always acted as if they were a cut above their neighbours and it
was a great blow to their family pride to have to acknowledge this dirty drunken
old fellow as a relative’ (Cowie, 1975: 214).

Uncle and aunt

PaccmoTtpeB u npoaHanu3upoBaB JIEKCUUYECKAM U TEKCTOBBIM MaTepuall,
MOXHO CJIeJlaTh BBIBOJ O TOM, UTO TMOHSTHUS «JISIU/TE€THU» OTHOCATCA K TpyIIe
OTAAJIEHHOrO0 POACTBA y aHrM4aH. Kak B pyCCKOM SI3bIKE, TaK U B AHTJIUKCKOM,
KOHUENT «JIsSAs» WM «TETS» O3HA4aeT U CTEIEeHb POACTBA, U €€ OTCYTCTBHE.
Hanpumep, korga Mosiofoll uyenoBeK WM PEOCHOK oOpamiaercs K B3pOCIOMY
HE3HAKOMOMY  4yenoBeKy.  (CienoBaTelbHO,  B3aMMOOTHOLICHHUS  MEXAY
JTAIIMUA/TETAMA W TUIEMSHHUKAMA  MOXKHO — OMNPEACIUTh KaK  JIOBOJIBHO
OTUYXJCHHBIE U TTOJTyO(UIIHATBHBIE.

CpaBHHMBasi OTHOIICHHUS MEXAYy [sAfel/TeTed © ITUIEeMSHHUKAMH B
AQHITIMACKAX W PYCCKUX CEMbsX, CIEAYyeT BBIACIUTh. B AHIJIMWCKONW CEMbE
oOpareHre K CTapiiuM HEMHOTO YCI0KHEHO, TO €CTh, €CJIM B3POCIIBIM ITO3BOJICHO
oOpamiarbCcsi Ha «ThD», TO MOJIOJIbIE HE MOTYT ceO€ TaKOro MO3BOJIUTh, DTHM U
ornpejenseTcss Haubojaee KOpOTKash JUCTAHIUsl MpU OOIIEHUHU; B PYCCKOW CEMbe

OTHOIIIEHUS 0OoJee YHOPOIICHHBIC, Yamc BCCTO 06pa1ueHHe nacrT Ha <«TbD», 4YTO
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CIIOCOOCTBYET COJMKEHHIO JIIOJCH, Jake HEe3aBUCUMO OT MX Bo3pacta. Kak Ham
KaKETCS, JaHHOE SIBJICHHE HEOOXOJMMO BBIACIATH, HAIpUMEpP, MPU TEPEeBOjIC
MIPOU3BEICHUN HA PYCCKHH SA3BIK, TEM CAMBIM IOJYEPKUBAs IUCTAHIHOHHYIO
IPaIalio ¢ MOMOIIBI0 MECTOMMEHHUN «BbI» U «ThI».

[IpeumyiiecTBEHHO aHTAWHCKHE OOpa3HbIE BBIPAKEHUS, COACpPIKAIINE
MOHATHE «TETs», SBIAIOTCS JUOO HETAaTUBHBIMHU, JHOO  HECYT HPOHUYHYIO
okpacky: Aunt Edna — nperebp. Teatpail WM TeNE3pUTEIh, IPUICPKABAIOIIMNACS
TpaJUINNA; TeaTpal-KOHCepBaTOp - «TeTka DmHa»;, Auntie — wymn. Terymika,
tetyiika bu-bu-Cu (mrytn. Hazsanue BBC).

B3sB BO BHUMaHuE€ HM3yYEHHBIH MaTepual, BbIABIAIONIMI OCOOEHHOCTH
BHYTPUCEMENHBIX OTHOIICHUN MEXAY WICHAMU AaHIVIMMCKOM CEMBH, CHEIAeM
BBIBOJI, MOJTBEPXKIAIOIINM HAIlle CY>XKJIEHHE O TOM, YTO TOJBKO caMble OJU3KHE
POACTBEHHUKH, COCTABIIAIOIINE HYKICAPHYIO CEMBIO, SIBJIIFOTCSI POJIHBIMU JIFOAbMHU
JUIsl aHIJIMYaHWHA, T0CEeMy 00pa3 TeTH paclpoCTpaHAETCsl HE TOJbKO Ha
MIPEICTABUTENIBHUL] OJHOW CEMbHU, HO M HA UYXKHUX JOAEeU. ['0BOps O MOHATUH
«IsIAs», CAEAYeT OTMETUTh, YTO B AHTJIOSN3BIYHBIX OOpPAa3HBIX BBIPAKECHUSIX OHO
MPAKTUYECKU HE MPUCYTCTBYET, a 3HAYUT 00pa3 «Isi1s» OTHOCUTCA K TPyIIe
«UIYXKHUX JIIoJIei»: 0ne’s uncle’s — a) maBka pocToBIIMKA (BBIpaXKCHHE, OCHOBAaHHOE
Ha COJMMKEHUU C JaT. UNCUS — KproK. POCTOBIIMKY MOJB30BAIMCH KPIOKAMU IS
norbeMa 3anokeHHbIX Berei): ©...With the exception of the suit of clothes | carry
about with me, the whole of my wearing apparel is at present at my uncle’s’
(Dickens, 2006: 692).

[TockonpKy Opak SIBIsSIETCS 4acThIO POACTBA, 0ojiee OAPOOHO POACTBO MO

CYINPY>KECTBY Mbl PACCMOTPHUM B CJIEAYIOIIEM Maparpade.
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2.4. PoacTBO MO Cynpy:xkecTBY B KOHIEeNTe «CeMbs»

PaccmoTpum koHuentochepy «PoactBo o cynpykectBy». s aHrIMiicKon
KyJIbTYpbl BTOPKEHHE B JIMYHOE NPOCTPAHCTBO U JKU3Hb SABISIETCS CKOpEe
UCKIIFOYEHHEM W3 TMpaBWJI, a HE MPAaBWIOM, TO €CTh MOXHO CKa3aTb, YTO
BHYTPEHHSISI 3aMKHYTOCTh aHIVIMYaHWHA HUKYyJa HE HCYE3aeT Jaxe Mocie
3aKJIIOUCHHS] OpAuHbIX Y3.

Husband and wife

PaccmarpuBass OTHOMIEHMS MEXIAYy MYXEM M JKEHOW B AHIJIMWCKON
CEMbE, Mbl BBIICHWIM, YTO IMPUCYIIAs CYNPYKECKUM I[apaM JIpyrux CTpaH
OCBEJIOMJIEHHOCTb O JIMYHBIX JI€JIaX OTCYTCTBYET B AHIJIMHCKHUX CEMBSX, TO €CTh
MY’K U )K€Ha CTAparoTCsl HE BMEIIMBATHCA B Jiejia APYT Jpyra. AHIIIMICKas CEMbs
TaK)K€ OTIIMYAETCS TEM, UTO HE CYIIECTBYET YPE3MEPHOI0, & B HEKOTOPBIX CIIydasiX
U3JHUIIHEr0 TaHuOpaTcTBa W BOJBHOCTH, arMochepy B CEMbE OTIUYAET
CAEPKAHHOCTh. ['JIaBHBIMH NPEUMYIIECTBAMHU B XapaKTEpe AHIVIMYaH SIBISIOTCS
HEBO3MYTHMOCTb, CIOKOMCTBUE, YKHBUMBOCTb, & TaK K€ YpPABHOBEIICHHOCTb.
OTtcroa MOXXHO cienaTh HEOOJBIION BBIBOJ, UTO HAa MEPBOM MECTE y aHTJIMYaH
CTOSIT 3TUYECKHE HOPMBI, a He »MormoHanbHbie: ‘...for married woman should
never love...” (Galsworthy, 2011: 136).

B pamkax aHanu3a B aHIJIMMCKOM KyJIbTYypE CTENEHU SMOLMOHAIBHOCTU
BUJICHBS MYXKa U JKEHBI, CJIEIyET OTMETHTh TOT (PaKT, YTO MOHATHUE (GKEHa» U €e
oOpa3 HeceT B ce0Oe OOJBIIYI0 BBIPA3UTEIHLHOCTH, KOJOPUTHOCTH, CIIOCOOHO
oOpaszoBaTh OOJbIIE pa3IMYHBIX 00pa30B, OYEBHIHO, TaK KakK >KCHIIHMHA, IO
CPABHEHUIO C MY)KUMHOM, SIBISIETCS AMOLIMOHAJIBHBIM CYLIECTBOM, BBIPAXkKAIOIIEE
CBOM YYyBCTBA OTKPBITO, BEIPA3UTEIBHO U YETKO. JKEHIIMHA BKIIIOYAET B ceOe Takue
YepThl  XapakTepa, Kak: dYpe3MepHas OOJTIMBOCTb, Pa3ApPaXUTEIHHOCTD,
BCIIBUILYUBOCTD, OOJTIIMBOCTD, CYETIUBOCTh U T. [I., IaHHBIE KA4eCTBA U SIBUIUCH

OCHOBOM 11 METaAQOPUUYECKOT0 MepeHoca JaHHOTO o0pa3a.
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CrnenoBatesibHO, COEIUHUB TMOHATUHHYIO cepy IBYX CIOB «MyX H
xkeHa» -  ‘husband and wife’, Beimenum ¢akT: B pycCKOW JIMHIBOKYJIBTYpE
CYIIECTBYET BBIPAXKECHUE «MYK M KEHA — OJHA CaTaHa», a B aHIJIMKWCKOU
Beipaxkenre ‘husband and wife’ npexacraBistior coOoii e€IMHYIO KOMaHIY, B
KOTOPOH HE UMEET MECTO KaKOMY-JINOO HEraTUBY.

CnoBocoueranue ‘husband and wife’ sBasercs yCTOWYMBBIM B
aHTJIUHCKOM A3BIKC, IIOA KOTOPBIM OOBIYHO IMoApaszyMeBacTCA CTa6I/IJII>HOCTI>,
OMu30CcTh ®W T.JI., CBs3aHHBIe Cc Opakom: a) The House of Mattli was
a husband and wife team who were numbered amongst the top ten names in the
Incorporated Society of London Fashion Designers; b)
Husband and wife laughed; real warmth - a strong, self-deprecating humour - in
their laughter; ¢) We stopped being lovers; we became husband and wife. RATT;
d) The law does not like, or support, those who come between husband and wife.;
e) Their cartoons and jokes (which are often very funny, when they forgot the
narrow run of husband and wife bickerings) are in the new sophisticated style
(Cowie, 1975: 168).

Marriage

B Anrnum Bompoc Opaka M CeMbH Ha MPOTSKEHUU JOJITOTO BPEMEHU
COXpaHsI JpCBHUC ceEMENHBIE 3aKOHBbI, APYTUMHU CJI0OBaMH, 3ACCh ITPOCICIKHNBAINCH
MOCTYJIaThl apUCTOKpaTHYeckoro KkoHcepsatusMma: ‘Most people would consider
such a marriage as that of Soames and Irene quite fairly successful; he had money,
she had beauty; it was a case for compromise. There was no reason why they
should not jog along, even if they hated each other. It would not matter if they went
their own ways a little so long as the decencies were observed - the sanctity of the
marriage tie, of the common home, respected. Half the marriages of the upper
classes were conducted on these lines: Do not offend the susceptibilities of Society;
do not offend the susceptibilities of the Church. To avoid offending these is worth
the sacrifice of any private feelings. The advantages of the stable home are visible,

tangible, so many pieces of property; there is no risk in the status quo. To break up
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a home is at the best a dangerous experiment, and selfish into the bargain’
(Galsworthy, 2011: 29).

OI[HaKO HCJIB3s HC 3aMCTUTh, YTO COBPCMCHHOC ITOKOJICHUC U3MCHHUIIO CBOC
OTHOHICHUC K CTATYyCYy CCMbH, U H3MCHCHUS ITPON3ONIIN FJIO6&JIBHI>I€, TO €CTb,
eclii pasblie B bputanuu mMosojsie Jr0Au OOSUTUCH pa3pylIuTh Opak, TO CETOAHS
HUKOTO JaHHas mpoOiema He BoiHyeT. Kak cumTaer GONBIIMHCTBO OpUTAHIIEB,
Jydymice pacCTaTrbCia, YCM oOMaHbBIBaTL ce0s U CBOETO IMapTHEpAa B JIOKHBIX
4yBCTBaX, He My4asi qpyr npyra: ‘But we could waste our lives being kind to each
other. Twenty years could go by, and we still wouldn't know why we were together’
(Parsons, 2015: 427).

Divorce

B anrmmiickom 06HI€CTB€ K BOIIPOCY CEMENHOro AJoJjira U BCPHOCTHU
OTHOCSITCSL OY€HBb CTPOro, OH CBSITO 4TUTCA OputanHuamu. [IpoananusupoBan
IIPOM3BEICHUSI aHITIMUCKON JuTepaTypbl X1X Beka U COBPEMEHHYIO JIMTEPATYpy,
Mbl CACIAJIM BbBIBOJ, 4YTO KapAWHAJBbHBIX IICPCMCH B BOIIPOCAaX HU3MCHBI HC
MPOU30IIIJIO, MOMEHSJICS TOJIBKO Coco0 ee peleHus. B COBpeMEHHBIX peanusx
HHUKTO 6LI N3 QaHIJIM49aH HC IIOTCPIICII U3MEHBI MW OHa HE O0OCTaJlaCh 6I)I
oesnakasannoii: ‘What are you talking about? Bella wants a divorce. So? Divorce
her. Where does the floozie come into it?" For the first time, Johnny smiled at
Cassie, but she did not return the smile. ‘It's the way it works,” he explained. ‘Bella
wants a quick divorce. Adultery. Ha! | arrange to spend the night in some revolting
little fleapit with my light o' love. Bribe the chambermaid, who swears that I've
slept with my inamorata, with of course, lewd and immoral carryings-on; private
detective arrives on the scene and catches us it... in flagrante delicto, so to speak.
Result: one divorce... quite easily done. I've never heard of anything so disgusting
in all my life,” said Cassie witheringly’ (Nash, 1993: 208). Onnako Tak ObUIO HE
BCCraa, pasBod H3-3a TOr'o0, 4YTO0 OJHWH M3 IIaPTHCPOB 6BIJ'I YJIN4YCH B H3MCHC,
npuBoani B yxkac: ‘A divorce! Thus close, the word was paralyzing, so utterly at
variance with all the principles that had hitherto guided his life’ (Galsworthy,
2011: 103).
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B cBsi3u ¢ TeM, 4TO JETH TOXKE BOBJICUEHBI B IMPOIECC pa3Boja, y JOIEH
00pa3yrTCsl HOBBIE MPECTABICHUSI U TOHATHA. Hampumep, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
nosiBrTock HoBoe nionsitue Weekend Father (Sunday Dad):

Kid-  ‘Where are we going this Saturday weekend Dad?’
Father- ‘Stop calling me that! We're going to the water park.’
Kid- ‘Thanks, weekend dad!’ (Nash, 1993: 36).

HeobOxomumMo 3aMeTHTh, YTO TIOHATHE «MaTh - OIMHOYKA» HE SIBJISACTCS
penkocThio B BenmnkoOpuranuu u Oonbine He myraet xenmme:  ‘|'d rather be on
my own than with some useless bastard of a man,... The single parent answers to
no one. Tell you what | like about it, Harry. It's uncomplicated’
(Parsons, 2015: 345).

IMoxBoass UTOr, OTMETHUM, 4YTO CJIOBO “diVOrce” W Bce CBA3AHHBIE C HUM
BBIpKEHHMS (paciajl CeMbH, B3aUMOOTHOIIICHHS B PaCcHaIaroINXCs CEMbsS, H3MEHA
CYINPYTOB) UMEIOT OTPUIIATEIbHOE 3HAUCHUE.

House, home, family

Cmosa ‘house’, ‘home’ u ‘family’ sBusgroTCs, B KakoW-TO CTEICHH,
ONM3KMMH, TIO9TOMY HaM OBLJIO WHTEPECHO MOHSITh 3MOIMOHAIBHOE CXOJCTBO
JTAHHBIX MMOHATUN B AHTJIMKWCKOW KapTUHE MUPE.

Hrak, B OONBIIOM aHTJIO-PYCCKOM CJIOBApe JaHbBI CICAYIOIINE TOHITHS
cioBa ‘house’(Amamunk, 1998: 592):

1) (cBoif) 10M, ceMbst; X03skcTBO; house and home mom, ouar;

Noisy house 1mymMHOe ceMeHCTBO;

to receive smb into one’s house mpuHATH KOTro-JI. B CBOIO CEMBIO/IOM;

to keep house with smb Bectu oOmiee XO3SMCTBO € KeM-JI., JKHTb
COBMECTHO/OJTHUM JJOMOM/OJTHOM CEMbEH C KEM-II.

2) TOMaIlIHHiE, JOMOYAIIIbI;

3) cemeiicTBO, pox; an ancient house crapunusii poa; plague on both your
houses! uyma Bo3bMH cemeiicTBa Bamu 06a! 2) (House) nom, nunacrtus; the H. of

Tudor aunactus Troa0pOB.
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BHyTpHCGMeﬁHBIC OTHOLICHH, a TaK K€ BBIABICHUEC HX CHCHI/I(i)I/IKI/I,
3aKJIIOYAr0mCcCCsa B 3aMKHYTOCTH, SBJIAIOTCA OAHUM H3 ACIICKTOB HCCICIOBAHUA
JaHHOW pabotTel. IIpuMepsl 3TOro SIBICHHSI MPOCIEKUBAIOTCA HE TOJBKO B
XynoxxecTBeHHou nuteparype: ‘It would be keeping the thing in the family, with
Forsytes almost an instinct” (Galsworthy, 2011: 91), a Tak ke u B cJIOBapsX
MMPUBOAATCA TAKUC CIIOBOCOUCTAHUSA, KAK:

a family tree a genealogical chart showing the ancestry, descent, and
relationship of all of a family or other genealogical group: ‘He also firmly believes
that they are our ancestors, lying on the same branch of our family tree’ (Simon,
2014: 264).

a family joke smth hilarious or amusing that is frequently said or done in a
particular family; smth\smb found ridiculous by a family: ‘I’m tired of my appetite
made a family joke. I don’t eat any more, for my size, than the rest of you’ (Simon,
2014: 157).

run in the family to be common quality among members of a particular
family: ‘His father and uncle were basketball stars in college, so athletic ability
runs in the family’ (Simon, 2014: 163).

the family fortune(s) the wealth, perhaps hereditary, that belongs to a
family; the assets, or income, however small, that a family may have (v. make;
restore; retrieve; spend, squander, waste) : ‘The family fortune had been
established by Evelyn's grandfather, who had acquired the monopoly of making
gunpowder under the Tudors. Evelyn was educated at Emmanuel College,
Cambridge, and the Middle Temple, and succeeded to his father's business in
1627, by which time the monopoly was under attack and the business itself in
financial difficulty’ (Simon, 2014: 386).

Hpyrumu cinoBamu, KOHLENT «JloM» SBISIETCS LAPCTBOM JIMYHOM W
YaCTHOM KU3HU, N300paKeHNEe U3rOPOJIH MIM BOPOT MOTJHU OBbI CTaTh €r0 repooM,
a Beipakerure ‘My house is my castle’ nesusom. Ciemyer Tak e OTMETHUTH, YTO
«aAo0M», B OCHOBHOM, IPEACTABIICH KaK «CTPOCHHUC), «KPCIIOCTbL)», «CPCAOTOYHC

CEMbHU» U KCEMbI», KaK TaKOBasi.
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Bce JJIFOAN JII00AT NyTCIeCTBOBATL, AHITIMYAaHC HC  ABJIAIOTCA
HCKIIIOYCHHUECM, OJHAKO, 6yILY‘IH B TPYOAHOM MATCPHAJIBHOM IIOJIOKCHHUH, OHH
nNpcaArnodYTyT HC CXaTb B JaJIbHHUC IIYTCHICCTBHUA, YTOOBI Pa3BCATHCA. Kaxk
YTBCPKOAAOT CaAMU aHIJIMYAHC, B TAKOM CJIY4acC JIYYUIIC BCCIro OCTAaBATLCA IOMa B
xompopre u cnokorictuu: ‘I like that feeling you get, that feeling you don 't get on
holiday, when you re away from everything familiar. You know that feeling you get
when you 're part of a family’ (Parsons, 2015: 42).

Bo mHOrMX aHrIMHUCKUX MMOCJIOBHILIAX OTpPa’K€CHAa MHOTI'OTPAHHOCTb H
BaKHOCTHh KOHIICIITA «I[OM»Z

1. Home is home be it never so homely (home is home though so homely).
2. East or West home is best.
3. There is no place like home.

CnenmoBaTesIbHO, MOJKHO cJejIaThb HEOOJIBIION BBIBOJA, YTO ITOHSTHSA
«AoOM» U «CEMbA» TCCHO IICPCILICTAIOTCA APy C APYIOM M CBA3aHbBI B CJIOBAX
‘house — home — family’, a Tak ke y aHrIMYaH TJIYOOKO CKPBITHI OT MOCTOPOHHUX
rjia3 Kak OTHOILICHUA BHYTPHU CCMbU, TaK U UX JKUJIMIIA.

[TockonpKy TIOHATHE KJIAHA PENPE3EHTUPOBAHO [JOBOJBHO SPKO B
OpUTAaHCKOW KYJbType, NPEACTaBIsACTCS HEOOXOAUMBIM PAcCMOTPETh JaHHBIN

KOHIIENT 00Jiee moApOOHO.

2.5. Tlousatue ki1aHa B koHuenrte «CeMbs»

HeoTbemiieMoli 4acThi0 OpUTAHCKOW KyJBTYPBI sIBIIsSETCs moHsThe ‘clan’,
OHO IIYOOKO OTIEYaTajloCh B HAllMOHAJIBHOM CO3HAHWH, a TaK K€ OYEHb CHUJILHO
MOBJIMSUIO HA TPAJUIIMUA U 3aKOHBI CEMEHWHBIX OTHOIIEHUH OputaniieB. HecMmoTps
Ha TO, YTO y OOJIBIIIMHCTBA HAPOJOB MUpa KOHIENT ‘Clan’ mposiBisieTcs B TOi Wi
MHOM CTENEHW, B IMEPBYK OYEPEAb IHOTIAHALBI 3HAMEHUTHl KJIAHOBBIMU

TpaaguousaAMHA, BOHICAIINMHU B IIOI'OBOPKHU U CTABIIMMU HeFeHHOﬁ.
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B aHrmiickoM si3bIKe CYIISCTBYET Psii CJIOB 00pa30BaHHBIX OT KOpHs clan,
0603Haqa}01uﬂe I[GﬁCTBHH, KOTOPBIC ObLIH BBIHYKICHBI ITPCAIIPUHATD IIOTJIAHAIBI,
TaK KaK aHIJIMUCKUE 3aKOHBI OYE€Hb CHIIBHO JaBUJIM HAa HHUX, a CaMH 3aKOHBbI HC
ObLIN IMPpU3HAHbI ITOTJIAHALAMHU. HOBTOMy, OJHOKOPCHHBIC CJIOBAa HECYT B cebe
OTTEHOK TaMHCTBA W NpoTUBO3akoHHOCTH. Hammpuwmep: clandestine adj. smth that is
done in a secret and illegally, for example: a clandestine meeting/marriage.’ What |
want to know," she said in a voice as cold as ice," is when do | cease to be your
mistress and become your wife? When does this clandestine affair come to an end?
You'll have to tell William sometime, so why not now?' He stifled a groan’
(Hayden, 2013: 316).

Chieftain

[Tonsatue chieftain B mepeBosie Ha pycckuii 03HayYaeT IiaBa KiaHa. JlaHHYTO
MMO3MIOUI0 MOJKCT 3aHATb IIPCACTABUTCIbL 3HATH, apHUCTOKpaAr, CBSI3aHHBIN
KpOBHbBIMH Y3aMHU CO CBOHMMH COINICMCHHHKaMH, a TaK JKC HOHBSyIOMHﬁCH
6GCHpeKOCHOBHHM ABTOPUTCTOM. CnenyeT OTMCTUTBb, YTO BO3pacCT, JKU3HEHHBIN
OIIBIT, MYAPOCTL HC ABJIAIOTCA OCHOBHBIMH XapaKTCPUCTHUKAMM TIJIaBbl KJIaHA.
CymiecTByeT 4YeTKash pa3HUlla 3HAYEHHM, KOTOPYI0 YETKO MOTYT OINpPEAECIUTh
TOJIBKO >KMTENIM TOpHBIX paiioHOB LIoTiaHIuMu, HO KOTOPYIO CIOKHO 0003HAUUTH
IIPY TIEPEBOJIC HA PYCCKHIA 3bIK. MOXHO MPEIOI0XKUTh, 4To TIoHsATHe chieftain, B
COOTBETCTBHM CO CIIOBApHbIM 3HAYCHHUEM, ITOAPA3yMEBAECT NPSAMOM, KPOBHBIN
POACTBEHHUK BCEX YJIEHOB KJIaHA, captain Hecer B cebc 3HAUYCHHE JINJEPCTBO,
ynpasnenue kiaHoM: ‘Then one of the older men, a chieftain, he must have been,
beckoned a young man, small and lithe and darker-skinned, with flared nostrils
and springy black hair rising from a high brow, and he came forward and offered
himself, it became clear, as a hostage in exchange for the old woman and the girl.
But Kit wasn't having some young blood replace his female prizes’ (Warner, 1992:
152).

Relations inside of the clan

3HaHue pojocioBHOW, mis IloTnaHanes, ABISETCS JOBOJIBHO 3HAYHMMbBIM

IMOKa3aTcJICM BO B3aMMOOTHOUICHUAX MCKAY JIFOJbMHU.
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You are to remember that I knew no more of my descent than any cadger's
dog; my uncle, to be sure, had prated of some our high connections, but nothing to
the present purpose; and there was nothing left me but that bitter disgrace of
owning that I could not tell.

Robin told me shortly he was sorry he had put himself about, turned his back
upon me without a sign of salutation; and as he went towards the door, | could
hear him telling Duncan that I was ‘only some kinless loon that didn't know his
own father.’ ...a man who was under the lash of the law ...should be so nice as to
the descent of his acquaintances’ (Stevenson, 1978: 93).

HNHTepecHo, 4TO MIOTIAH/LIBL, )KUBYIIUE B OOJBIINX TOpOJax, 3aHUMAIOIINE
BBICOKHE TOCYJIapPCTBEHHBIE MOCThI, OCTAIOTCS NPUBEPKEHHBIMUA UHTEPECAM CBOETO
KJIaHA, Ja)e €CIIA 3TO BBIXOAUJIO 32 PAMKU UX MHTEPECOB U JIMYHBIX JKEIAHUMU, U,
OyJlyus YMHOBHUKAMU, IPU3BAHHBIMU OJIOCTU 3aKOH, OHU, PUCKYSI KAaK MUHUMYM
Kapbepou, MOMOTAJIM CBOMM POJCTBEHHUKAM, CTOSIBIIMM BHE 3aKOHAa W
IIpECIIEIyEMbIM 3aKOHOM.

“..but I would never deny he was a good chieftain to his clan. And what
would the clan think if there was a Campbell shot, and naebody hanged, and their
own chief the Justice General?’ (Stevenson, 1978: 123).

J{nst cpaBHEHUS HAZO 3aMETUTh, YTO MOHATUE POACTBEHHOIO J0JIra CUJIBLHO
OCNa0JICHO y pycCKuX. BHyTpucemelHble paclpu, MNPUBOIAIIME K TOJTHOMY
pa3pbiBy OTHOIICHWM daK€ MEXIYy CaMbIMU OJU3KUMH JIFOABMHU, - SIBJICHUE
HEpeaKoe B HaleM oo01miecTBe. Bo3MOXKHO, 3TO MPOUCXOAUT MOTOMY, YTO PYCCKHUE
- HapoZ, oOcJabJIeHHbI CMEIIEHWEeM pa3HbIX KyJIbTYp, W COXpaHEHHUE
HAIIMOHAJIBHOM CTIIJIOUEHHOCTH B TAKOM CUTYaALMU CTAJIO CIIOXKHO JOCTUKUMBIM.

HeoTpemiieMoli 4acThi0 QHTIMHCKOTO SI3bIKA SBISIOTCS (Pa3eosioru3Mbl,
KOTOpPBIEC IIMPOKO PENPE3ECHTUPOBAHBI B sI3bIKE. Jlanmee Mbl MoJIpOOHO PacCMOTPUM

KoHIenT «CeMbs» B aHTJIHICKOMN (pa3eosoTHH.
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2.6. Konuent «Cembsi» B aHIIHIicCKO# ¢pa3eosoruu

Ananusupys ¢pazeosnorusmsl kKoHuenta «CeMbs», Mbl BBIICHUIM, YTO OHU
TECHO CBS3aHBl C JYXOBHBIMH IIEHHOCTSIMH. Tak Kak (pa3eonoru3Mel B
AHTJIMACKOM  SI3bIKE  PAcCIpOCTPAaHEHbl, JAaHHBIA  KOHLENT  OTJIMYAETCS
MHOTOTPaHHOCTBIO TOJIKOBAaHUM.

B pamkax u3zydeHus: 60JbIIOr0 KoandecTBa (pa3eosoru3aMOB Ha PyCCKOM H
AHTJIMIICKOM SI3bIKaX, MbI Pa3fewid (pa3eoIOru3Mbl, CBSA3AHHBIE C KOHIIENITOM
«CeMbs» Ha ceMaHTMyeckue rpynnbl. O0a si3bIKa HACBIILIEHHBI (Ppa3eoIoru3mMamu,
OTOOPAKAIOIIHUMH MaTEPHUAIIHOE MOJIOXKEHUE CeMEH, MPOAOJKUTENIBHOCTh Opaka,
B3aMMOOTHOLICHUS MEXIYy JAOMoYaaunamMu U T.O. IIpuBeAcHHBI HMXKE CIUCOK,
BBISIBJIIET MPOLIEHTHOE COOTHOILIEHWE (PPa3eoJOru3MOB aHTIUMHUCKOrO SI3bIKa,

HETOCPEJCTBEHHO 00beIMHEHHBIX ¢ KoHIlenToM ‘family’:

° 42,9 % - ceMeliHbIEe OTHOIIEHHUS,

o 16,7 % - XxpoHOJIOTHUECKHE paMKH Opaka;

o 11,9 % - xwuTeiickue mpoOIEMBI;

° 9,5 % - pojicTBEHHBIE OTHOIIICHHS;

° 7,2 % - ceMmeillHbIE CTaTyChl, pacHpeacsiCHHUE JTOMAITHUX
00s13aHHOCTEM;

o 7,1 % - maTepuanbHas COCTaBJISAIONIAs CEMBH.

Utak, HauHeM ¢ moclieHel rpynmnbl (Gpa3eoJoru3MoB, KOTOpas OTpa)aer
MaTepUaJbHYI0 COCTABIISAIONIYI0 CeMbH. MBI HE MOTJIM HE OOpaTUTh BHUMaHHE Ha
JaHHYIO Tpynny ¢Gpa3eosoru3MoB, TaK Kak MaTepHallbHAsl COCTABIISIIONIAS UTPAET
OJHY M3 BaXHEWIIMX poJied B CYyIIECTBOBAaHHUE U OBbITHE HHCTUTYTa CEMBS.
Hampumep, Hamu OblTM HailIeHbl TakWe AaHIVIMKMCKUE (Pa3eosioTU3Mbl U HUX
pycckue skBuBayieHTHI, kak: ‘First thrive and then wife’— cnepBa omepuch, a
notroM u BBBICh; ‘It’s all ill bird that fouls its own nest’ — xyna ta nruma, koTopoit

rae3no cBoé He muio; ‘Be born with a silver spoon in one’s mouth’ — poauThes B
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ooraroii cembe; ‘Children are poor men’s riches’ — 6oratomy Tensita, a OegHOMY
peosra; ‘Marriage of convenience’ — O6pak o pacuery; ‘Marry for love/money’ —
J1r000Bb 110 JTIIOOBHU/pacuety; ‘Love match’ - Opak mo iro0Bu. CiieayeT OTMETHUTD,
YTO HEKOTOPHIC AHTIMICKUE TOTOBOPKU M UIMOMBI IMEIOT HECKOJIBKO 3HAUYCHUH B
PYCCKOM SI3bIKE M HA0OOPOT, YTO IIOMOTaeT HaumOOoJee TOYHO IOHSATH CMBICI
(b pa3eosoru3MoB Ha JBYX S3BbIKaX.

He MeHee BakHbIMM B u3ydeHuHW (paseosorm3mMoB konuenta ‘family’
CUMTACTCS CICIYIOIIasi TPYIIa - CeMEHHBIE CTaTyChl, PAcIpe/elieHUE JTOMAITHIX
o0si3aHHOCTeH. CeMelHbIe CTaTyChl M 00SI3aHHOCTH OTJIMYAIOTCS B KAXKIOH ceMbe,
CTPOSITCSL ONpEICIICHHBIM 00pa3oM, a TaK JKe, TaK WIM WHade, BIHSIOT Ha
IOJIO’KEHUE KaXKaoro wieHa ceMbr. Hanmpumep: ‘Men make houses, women make
homes’ - X03siiK010 10M CTOUT; ‘One’s (the) better half’ — xeHa, noporas 4acTb
(mmooBunka); ‘Sissy / Mummy’s boy / Mother’s darling’ — CbIHOYEK, MAaMCHbKUH
CBIHOK; ‘A pampered little creature / Mammy’s darling (daughter)’ — mamuHa
noub; ‘The head of the family’ — rnaBa cemeiictBa; ‘The prodigal son’ — Oy HBIMI
ceid; ‘There is a black sheep in every family / Many a good father has but a bad
son’ — B cembe He 0e3 ypona; ‘The baby of the family’ — mnanmuii pedeHok; ‘A
Pet-model’ — 6anoBeHs.

Cnenyromass rpymnma  ¢pa3eooTU3MOB  CBSI3aHA € POJACTBEHHBIMU
OTHOIIICHUSMH, a TaK ke N300pakaroT POJICTBEHHBIC Y3bI KaK BHYTPH CEMbH, TaK U
3a ee rpanunamu. [IpuBenem Heckosbko mpumepoB: ‘One’s own flesh and blood’ —
IUIOTh M KPOBb, pojHas KpoBuHouka; ‘Forty-second cousin / Cousin seven
(several) times removed / Second cousin twice removed ’ — cenpMmast (aecsitast) Bojaa
Ha kucene; ‘One’s kith and kin’ — kpoBHblie poncTBeHHuKH; ‘FOr seven generation /
Until the seventh generation’ — 1o cexbMoro KoJjeHa.

[TpoGieMbl, Kacaromuecs KUTCHCKUX MPOOJIeM, ABISIOTCS OYCHb BaXKHBIMHU,
TaK KaK 3aTparnBaroT BCEX WICHOB ceMbH. [IpuBenem mpumepsl Gppazeonorn3mos,
oTpakaromux Takue mpoomemsr: ‘Accidents will happen in the best regulated
families’ - ckaHIaJIbI CIIYYalOTCS M B JIYUIINX ceMbsix; ‘A skeleton in the closet’ —

ckenet B mikady; ‘Where there’s marriage without love, there will be love without
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marriage’ - Opak 0e3 J1r00BH upeBar JIFOOOBBIO BHE Opaka; ‘There’s nothing out of
the ordinary in it / After all, it’s common practice’ — oObraHOE (JKHTEHCKOE) JEII0;
‘That’s up to you / Please yourself / It’s for master to decide / Do as you please,
it’s for you to decide’ — tBo€ neno (meno xossiickoe); ‘Common vanities / secular
cares’ — xuterickas (MUpHas) cyeTa.

Crnenyromiass rpymnma (pa3eojOru3MOB SIBISCTCS OJHOW U3 CaMbIX
UHTEPECHBIX, — TIPYIINa, YKa3blBalollas Ha XPOHOJIOTUYECKHE pPaMKH Opaka.
JIaHHYIO TPYIITY OTPaXaOT CIeAYIoNne (pa3eooOru3Mbl:

1. Tlars ner coBmectHoi us3nu (the 5" anniversary), Tak HasbiBaemas
nepeBsiHHas cBajnpOa — ‘Wooden wedding ’;

2. Jlecsats ner coBMecTHOM »xu3Hu (the 10™ anniversary), B pycckom
sI3BbIKE OJIOBSIHHAsS cBafn0a — ‘Tin wedding ’;

3. [IaTHaguaTtHIeTHAs rogosumHa (the 15™ anniversary), B anrmuiickom
s3pike HaspiBaeMas ‘Crystal wedding’, a pycckuit SkBHBaJeHT - XpycTajabHas
cBaab0a;

4. ‘China wedding’- ®apdoposas cBaapba. ['ogoBmmra B 20 ner
coBMecTHoI xu3Hu (the 20 anniversary);

5. CepebpsiHas cBaanba, rogobmuua B 25 ner (the 25 anniversary),
HaseiBaercs ‘Silver wedding’;

6.  Ilarbaecar ner cosMecTHoH xwusHu (the 50" anniversary), 3omoras
cBagnOa — ‘Golden wedding’;

7.  BpuumaHTOBOM cBanb00M Ha3BIBAIOT rofoBIUHY B 75 ner (the 75M
anniversary) — ‘Diamond wedding .

[Mocnenuss, ¥ camas MHOTOYHCIIEHHAs, Tpymmna (pa3eoIoru3MOB,
OTpaXkalolllas CEMEHWHbIE OTHOINEHHS, a TaK »JK€ OTPHUIATCIbHYI0 H
IIOJIOKUTEIIBHYIO CTOPOHBI CEMENHOU KU3HU. Ppa3eosioru3Mbl 3TOU IPYIIIbI 4ACTO
UCTIONB3YETCSl  CYNPY)KECKMMH TapaMd B TIOBCEAHEBHOM JKM3HH, 3a0CTpPSIs
BHUMaHHE Ha TPAJMIIMAX CEMbH, Ha ccopax, Heypsauiax u T.a1. Hampumep: ‘You
may choose your friends; your family is thrust upon you’ - pomuteneii He

BEIOUpatoT; ‘One’s (the) better half’ — npaxaiiias oJoOBHHKa, xeHa; ‘A babe in



47

the house is a well-spring of pleasure’ - netn He B TArocTh, a B pafocth; ‘A black
sheep’ —11030p ceMbHu; ‘Every mother thinks her own gosling a swan’ - quTe X0Th U
KpHUBO, a OTIly-MaTepu 1uBo; ‘Get on like a house on fire’ — nanuTh IpyT C APYTOM;
*uTh Ayiia B aymry; ‘The quarrel of lovers is the renewal of love / The falling out
of lovers (faithful friends) is the remewal (the remewing) of love / Love’s not
complete without a quarrel / Lovers’ tiffs are harmless / Lovers’ quarrels are soon
mended’ — munble OpaHATCS, TONbKO Temarcs; ‘Blood is thicker than water’ -
roJI0c KpOBH He 3ariymuTh; ‘Be under petticoat government / Wear the breeches /
Be under one’s wife’s thumb / / Be pinned (tied) to one’s wife’s apron strings / Be
a henpecked husband / Keep one’s husband under omne’s thumb’ - OBITH
oIKa0IyIHUKOM, JAepxkaTh Myka moj kabiykom; ‘Like father, like son / Like
begets like / The chip is equal to the wood / As the old cock crows, so does the
young’ - 10J10K0 OT si0710HM Hemaneko mamgaet; ‘In love is no lack / Lovers live by
love, as larks live by leek / A cottage is Paradise with the man you love’ - ¢
nrooumMeiM Paii u B manamre; ‘Dandle smb. Like a baby / Worship the ground smb. /
walks (treads) on / Spoil, pamper, hug smb.’ - BBIIOJHATH BCE TPUXOTU, 0AJIOBATH,
HOCHUTH Ha pyKax u T. 1.; ‘To live as on a volcano’- XuTh KaKk Ha MIOPOXOBOI OOUKE;
‘To live like a cat and a dog’ — ®uTh Kak Koika ¢ codakoi; ‘Make a cuckold of
smb’ — U3MEHATh MYXKY, CTaBUTh pora; ‘In love and (complete) harmony’ - XuTb B
rapMoHuu (coriacuu) apyr ¢ apyrom; ‘Fathers and sons (children)’ - OTIBI U 1ETH
(generation gap); ‘Marriage is a stone wall’ - 3a MyXeM — KaKk 3a KaMEHHOMU
creHoi; ‘A good wife makes a good husband’ - y xopoieii ®KeHbl U MYXKY HET
1ieHbl / 3a Xopoliei jxeHo W Myx npurox; ‘Keep your eyes wide open before
marriage, half shut afterwards’ - tnsau B oud 10 OpayHOM HOUM, a TOCIE —
npuiypuaii; ‘His hat covers his family’ - 6e3 sxenbl kak 0e3 manku; ‘Every Jack
must have his Jill’ - Bcsikas HeBecTa U1 CBOEro »eHuxa poautcs; ‘Shoulder to
shoulder’ — mneuo B 1uiedo (BMecte KuTh), ‘Spell things out’- BBISCHATH
OTHOIIICHUS U T.II.

[TocneqHre HECKOJIBKO JIET TJIABHOM MpoOeMa COBPEMEHHOW CEMbH CTana

u3MeHa. M3mena crana BOCIIPUHUMATBCSA KaK HCOTbEMJICMAsA 4YaCTb CEMEHMHBIX
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OTHOILICHUWA M, KaK CJIEJACTBHE, OTPa3WJOCh B AaHIVIMHCKOW (hpa3eosIorHu.
Hanpumep, aBa caMbIX IONyJISIpHBIX BbIpakenus: ‘The eternal triangle -
nro0oBHBIN TpeyronpHuk; ‘Make a cuckold of smb.” — u3mensTe MyxKy, KEeHUXY;
HACTaBJIATh pora. 3aMeTHM, YTO JaHHbIC (Pa3eoOTU3Mbl OUYEHb PACIPOCTPAHCHBI
B yINOTPEOJICHUM B TOBCEJHEBHON JKMU3HH, a TAK)KE MOHSATHE W3MEHBI SBIISCTCS
KomudeckuM. OJIHAKO HEJIb3sl He OTMETUTh, YTO CaMa U3MEHA HE SBIISICTCS YEM-TO
CMEIIHBIM, U3MEHA — JIOBOJILHO TParuveckoe COOBITUE, pa3pyliaroliee Bce TO, U4TO
OBIO TIOCTPOCHO CYNpyramMud Ha TPOTSHKEHUU CEMEHHOM JKU3HU, TO €CTh
TOSIBJISIFOTCSL TAKHE YyBCTBA, KaK MPE3pEeHUe, HEIOBEPHE, YTO MOXKET MPUBECTH,

KaK MUHHMYM K CCOpaM, a BIHOCJICACTBHUHA K pa3sBOAY.



49

BruiBsoabsl no I''IABE 11

WUrak, mnoaBegeM  uUTOT IMPOBEJECHHOIO  aHalu3a  JIEKCUKH,
pernpe3eHTupyoieil KoHuenT «CeMbsi»:

1. B anrnmiickoil TUrBOKYyJIbType MPOCIEKHUBACTCS OOJbIIEE YBaXKCHHUE
U MOYTEHUE K CIIOBY OTEL, KOTOPOE HECET rOCYyAapCTBEHHBI OTTEHOK U OTTEHOK
BJIacTU. B pycckoM si3bIke HE OBLIO BBISIBICHO TAKUX IIPU3HAKOB K CJIIOBY «OTEID).

2. CnoBa ‘son’ wum ‘daughter’ BoOCIpHUHHMMAIOTCS TIO-pa3HOMY B
AQHIVIMMCKOM M PYCCKOM s3bIKax. Tak, Hampumep, €CiadM B CJIoBe ‘SON’
MPOCJICKUBACTCS TO3WTHUBHAS KOHHOTAIMsA, TO B PYCCKOM KyJIbType HaHHas
KOHHOTAIIUSI OTCYTCTBYET. B pyCCKOM SI3BIKE CIIOBO «J0Yb)» HECET MOJIOKUTEIIBHOE
3Ha4YC€HUE, a B aHIJIMICKOM, HA000pOT, HAOII0/1a€TCsl HEraTUBHASI KOHHOTAIIUS.

3. Cnosa ‘mother’ u ‘father’ B aHITIMIICKON SI3BIKOBOM KYJIBTypE
3aKJIF0YAIOT B c€0€ B OCHOBHOM aHAJIOTUYHbBIC aCTIEKTHI.

4, Pycckoe cioBo «cecTpa» BBIPAXEHO MEHEE SMOIMOHAIBHO, HEXEIH
AHTJIMHCKOE CJI0BO ‘Sister’.

S. Ecnu B pycckoil KyJbType HET PE3KOTO pa3rpaHUUYCHHS] CTEIEHEU
POJICTBA, TO B AHIJIMHUCKOM JIMHTBOKYJBTYpPE TAKOE PAa3rPAaHUYCHHUE BBIPAKEHO
JIOBOJIBHO YETKO U SICHO.

6. CrnoBa ‘uncle’ m ‘aunt’ HCIONB3YIOTCS MO OTHOIICHUIO K YYXKUM
JIIOJISIM, @ HE TOJIBKO K POJICTBEHHUKAM CEMbH.

1. PonnbiMu  nmroabMU I8 AHTJIMYaH — SBJSIIOTCSL  TOJNBKO — T€
POACTBEHHUKHU, KOTOPBIE COCTOSIT B HYKJICAPHOU CEMBbE.

8. [IneMsHHUK ¥ TIJIEMSHHULIA OTMEYAIOTCS OJIM3KOM CTETEHBIO POJCTBA
JUIS PYCCKOTO YeJIOBeKa, OJHAKO IS aHIIM4YaH cjoBa ‘Nephew’ m ‘niece’, He
CUMTAIOTCSl ONMU3KOW CTEMEHBIO POJICTBA M HE BOCHPUHUMAIOTCA Kak OIHM3KHE
POJICTBEHHHKHU.

9. Cnopa ‘husband and wife’ He cogepxaT B cebe HMKAKOIo HEraTHBA,

HaO60pOT, IJI1 aHTJIMYaH OHU IPCACTABIIAOT «OAHY KOMAaHAY».
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10, B momstusx ‘house’, ‘home’ wu ‘family’ mnpocnexuBaercs
AMOIMOHAJIbHAS CBSA3b B AHIJIMHCKOM MEHTAJIUTETE.

11. KoHuent KJ1aHOBOCTU HAXOAMUTCS TNIyOOKO B HAIIMOHAJIIBHOM CO3HAHUU
OpuTaHIIeB, OH BO MHOTOM OIIpEACNsSieT TPAJULIMA U 3aKOHbI BHYTPHUCEMEUHBIX
oTHomIEeHU. XOTs KOHUENT «KiaH» CBOMCTBEH B TOM WM WUHOM IPOSIBICHUH
OOJBIIMHCTBY HAPOJAOB MHpA, CBOMMHU KIAHOBBIMH TPaJULUSMH, BOUIEAIINMH B
MIOTOBOPKH, CTaBILIMMH JIETEHI0M, U3BECTHBI, PEK]IE BCETO, NIOTIIAH/ILIBL.

12. B aHrmMiiCkoM  S3BIKE  CYIIECTBYET  OOJIBIIOE  KOJMYECTBO
($pa3eoq0oru3MoB, KOTOPbIE PACKPHIBAIOT KOHLENT «CeMbs» C pa3HbIX CTOPOH.

[IpoBeneHHBIA aHAIM3 IOKa3aJl, YTO B OpPUTAHCKOM OOILECTBE KOHIIENT
«CeMbs» CBSI3aH C TMOHATUSAMH TJyOOKOW HPABCTBEHHOCTH, COLIMAIIBHOM
CTaOMJIBHOCTU W TOKOS U B 3TOM AacClEKT€ CEMbsl MPAKTUYECKH MOJHOCTHIO
aCCOLMUPYETCS € MOHATHEM JOM, a C JOMOM CBS3aHO OLIYILIEHHE TEIUla, YIOTa,
4ero-tro ONM3KOTro, POJHOTO, OYEHb JIMYHOTO. OTa 3aMKHYTOCTb YYBCTB U
MPOCTPAHCTBA, KaK TMOATBEP)KIaeT MPOAHATU3UPOBAHHBIN Marepuas, TIIyOoKo
3aJI0)KEHA B MEHTAJIMTETE HOCUTENEH aHTJIMHCKOro f3blka. OMOTHBHas cdepa

KOHIICIITAa «CeMbs» MOJIOKUTEIIbHAS.
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S3AKJIIOYEHUE

Konnent «Cembsi» cuuTaeTcs YHHUBEPCAIBHBIM B Pa3HBIX KYJIbTypaxX, HO
UMEeT OCOOEHHBIC, CHENU(PUUHBIE XapaKTePUCTUKHA JUISI KaXKIOTO OTAEIHHO
B3ATOTO si3bika. OgHUM U3 TATH (YyHIAMEHTAIBHBIX HWHCTUTYTOB OOIIECTBA,
CO3JIAIOIIMX €My CTa0WJIBHOCTh W BO3MOXKHOCTH IMPOJOJKATH  IEMOYKY
BOCIIOJTHEHUSI HACEJCHUS B KaXKJOM CJICIYIOIIEM IOKOJEHUH, SIBISETCS CEMBbSI.
Konnent «CeMbs» HIMPOKO PENPE3CHTUPOBAH B XY/IOKECTBEHHBIX, HAYyYHBIX,
MyOJIUITUCTUYECKUX TEKCTaX.

UccnenoBaB ciloBO «CeMbs» OBbUIO YCTAHOBJIEHO, YTO CYIIECTBUTEIBHOE
BKJIIOUYAET B ceOs1 OOJIBIITOE KOJTMIECTBO OJIM3KHUX 10 CBOCH CEMaHTHUKE 3HAUYCHHIA.

[Mpoanamu3upoBaB ciioBa «ceMbs», «cemeiictBoy, ‘family’,  Obuio
YCTAHOBJIEHO, YTO CYIIECTBUTEIBHBIC «CEMbS» W «CEMEHUCTBO» SIBIISAIOTCS
OJIM3KUMU TI0 3HAYSHUSIM, HO MEPBOE UMEET ropaszio 060jee MMPOKYI0 CEMaHTHKY
M YaCTMYHO BKJIHOYaeT B ce0s BTopoe. CpaBHUBAs JEKCUYECKYIO EIUHUILY
PYCCKOIO sI3bIKa «CeMbsi» ¢ aHrimiickoi ‘family’, Oblaa BbIsBIeHA cleqyroimas
TOXJIECTBEHHOCTh UX TOJIKOBAHUM:

1. a group of related animals, plants, languages etc (rpymnmna poaCTBEeHHBIX
YKUBOTHBIX, PACTCHUH, S3BIKOB U T.1.);

2. a group of people who are related to each other, especially parents and
their children (rpymma mui, HaXOASMMXCSA B POACTBEHHBIX OTHOIICHHUAX, 0COOCHHO
POIUTENN U UX JIETH).

Ntak, moaBeeM UTOT HACTOSIIIEMY UCCIIEAOBAHUIO:

° Psin koHHOTamuii, KOTOpBIE XpaHAT B ceOe HaIlMOHAIBHBIC
OCOOCHHOCTH  AHTJIMICKOW  JIMHTBOKYJLTYpPbHI, BKJIIOYEHBI B  KOHIICTITHI,
COCTABJISIFOLIUE CPEPY CEMBH.

o Konnent  «Cembsi»  penmpe3eHTUpOBaH  TEPMUHAMHU  POJCTBA,
CBS3aHHBIMH C OONICIPHHATHIM TPEACTAaBICHUEM O JIOME, OTHOIIEHUSIX

MCKIIMYHOCTHBIX, KPOBHBIX U CYIIPYIKCCKHX.
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° Cnemnuduka 3HaueHuid koHienTta «Cembs» oToOpa)kaeT XapaKTepHbIE
JUIS. HYKJICQPHOM CEMbHM TECHble M OJIM3KHE OTHOIICHHUS, B TO BpeMs Kak
OTHOUIIEHUE MEXIY OCTAIBHBIMA POJACTBEHHHKAMH OTHOCHUTCS, CKOpPEE BCETO, K
koHnenty «Kman». CrnemoBaTenbHO, HaOMIOJaeTcs 4YeTKas pa3HUIlA  BO
B3aMMOOTHOIIIEHUSIX, 3aBUCAIIAs OT CTEINEHU POJACTBA, UTO W OTPAXKAETCA B
JICKCUYECKOM CEMAHTHUKE SI3bIKA.

° [IpumMepbl POJICTBEHHBIX OTHOIIEHWH IOJATBEPKIAIOT CHEUuUKy
CEeMEHUHBIX YCTOEB B aHIVIMMCKOM SI3bIKE, TAaKMX KaK KOHCEpBaTU3M U
TPaIALIMOHATIU3M.

Pe3ynbTaThl BBITTOTHEHHON pabOThI TOMOTIIM YBUAETh M MTOATBEPAUIN HAIIIe
HAOJIIOJICHHE O TOM 4TO, KOHIENT «CeMbs» - caMbli 3HAYMMBIA II€HHOCTHBIN
OPUEHTHUP, OTOOPaXEHHBI B KyJNbTYpE AaHTJIMMCKOTO HapoJa U €ro s3bIKa;
o0JajaeT HAIMOHAIBHO-JIMHTBUCTHYECKOM M KYJIBTYPHOM OCOOCHHOCTSIMH,
OCHOBAHHBIMH HAa TOM, YTO CII0)XHO NPOHUKHYTh B HYKICAPHYI) CEMBIO,
MIPEICTABIISIONIYIO CO00M 3aMKHYTHIN MUD.

Konnent «CeMbsi» 1a€T BO3MOKHOCTh BBIACIUTD PsiJl ACIIEKTOB, COCTOSIINX
U3 TaKUX TMOHATUHM, KaK: B3aMMOIIOHMMAaHUE W TMOJJIEpKKa, JTH000Bb, CUYACTHE,
CEMEHHBIC MPOOJIEMBbI, B3aMMOTIOHUMAHUE MEXKIY CYIIpyraM U AETbMH, CEMEHHBIC
IIEHHOCTH, OBIT, BBIAICHEHUE OTHOIICHUM, POJICTBEHHBIE OTHOIICHMUSI, BOCIIUTAHUE
nerel u T.4. Bce MOHATHS MOryT BBICTYNaTh Kak B IO3UTMBHOM, TaK M B
HeraTMuBHOM 3HaueHHH. CieoBaTebHO, KOHIIENT «CeMbs» UrpaeT OOJIbIIYI0 POJIb
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE U SBJISIETCS OJHUM M3 CaMbIX I'JIaBHBIX KOHIICITOB SI3LIKOBOT'O

CO3HaHu:.
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